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1. Цели и задачи освоения учебной дисциплины:

Целями  освоения  дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции  (немецкий)» являются: 

– приобретение  способности  и  готовности  к  социально-культурной коммуникации  через  овладение  умениями  опосредованного  письменного  и непосредственного устного иноязычного общения; 

– повышение  общего  культурного уровня и  уровня владения иностранным языком;

– овладение  терминологией в  рамках  основных  тем  по  специальности, необходимой для дальнейшей профессиональной деятельности;

– овладение разными  техниками  чтения  аутентичных немецкоязычных текстов  научно- популярной, научной и профессиональной направленности.       

 
Задачи изучения дисциплины: 

– обучение немецкому языку как средству личностной и профессиональной коммуникации;

– воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и народов; 

– развитие когнитивных и исследовательских умений с использованием ресурсов на немецком языке; 

– развитие информационной культуры;

– расширение  кругозора и  повышение общей  гуманитарной культуры студентов. 

       По окончании вузовского курса обучения выпускники со степенью бакалавра  должны  владеть  профессионально-ориентированной межкультурной  коммуникативной  компетенцией, уровень которой предусматривает  степень  сформированности  соответствующих  умений  во всех  видах речевой  деятельности для пользования  языком,  в  том  числе,  в профессиональных целях.

2. Место учебной дисциплины в структуре основной образовательной программы

         Дисциплина  «Иностранный  язык  в  сфере  юриспруденции (немецкий)»  входит  в  базовую  часть  Блока 1  Дисциплины (модули) основной профессиональной образовательной программы по направлению подготовки 40.03.01. «Юриспруденция», направленность «Правоприменительная деятельность» (Б 1. Б. 5). 

        Основной целью курса  является  повышение    уровня владения  иностранным  языком,  достигнутого в ходе изучения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» (1семестр).

Содержание курса, цели и задачи  отличаются  от  предыдущего изучения, который носил общеобразовательный характер. Курс дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)» ориентирован на подготовку  специалистов  с  соответствующим  владением  иностранным языком,  и  его  содержание  обусловлено  соответствующими квалификационными требованиями. 

Дисциплина  «Иностранный  язык  в  сфере  юриспруденции (немецкий)»  способствует  более  продуктивному  изучению  других дисциплин как общеобразовательных, так и профессиональных. 

После  успешного  завершения  обучения  дисциплины  «Иностранный зык  в  сфере  юриспруденции  (немецкий)»  студент  имеет  возможность изучить  дисциплины  как  базового  общеобразовательного,  так  и профессионального блока за счет привлечения зарубежных источников. 

Дисциплина  «Иностранный  язык  в  сфере юриспруденции  (немецкий)»  тесно  связана  с  рядом  последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и владения навыками, формируемые данной учебной дисциплиной: 

– «История государства и права зарубежных стран»;

– «Гражданское право»; 

– «Уголовное право»;

– «Международное право» и др. 

Это обеспечивает практическую направленность в системе обучения и соответствующий  уровень использования иностранного языка в  будущей профессиональной деятельности. 

Таким образом, немецкий язык становится рабочим инструментом, позволяющим выпускнику постоянно совершенствовать свои знания, изучая современную иностранную литературу по соответствующей специальности. Наличие  высокой коммуникативной  компетенции  дает  возможность выпускнику вести плодотворную деятельность по изучению и творческому осмыслению  зарубежного опыта  в профилирующих и смежных областях науки, а также в сфере делового профессионального общения. 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

              Изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспуденции (немецкий)» направлено на формирование у обучающихся следующих общекультурных (ОК) и общепрофессиональных компетенций (ОПК):

– способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия (ОК- 5);

– способность к самоорганизации и самообразованию (ОК-7).

– способность владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке (ОПК-7).
  Задачи  курса  обучения  бакалавров  состоят  в  последовательном овладении студентами ряда лингвистических компетенций, основными из которых являются: 

– иноязычная  коммуникативная  компетенция  в  совокупности таких составляющих как: 

а) речевая  компетенция  –  формирование  и  развитие коммуникативных  умений  в  четырех  основных  видах  речевой деятельности  (аудировании,  чтении,  письме  и  говорении);  умение планировать свое речевое и неречевое поведение, выходить из положения при дефиците языковых средств  при получении и передаче информации, а также  использовать  иностранный  язык  на  основе  междисциплинарного подхода как средство профессиональной компетенции; 

б) языковая компетенция – овладение новыми языковыми единицами в  соответствии  с  отобранными  темами  и  сферами  общения;  развитие навыков оперирования этими единицами в коммуникативных целях; 

в) социокультурная  компетенция  –  получение  знаний  о социокультурной  специфике  страны/  стран  изучаемого  языка; совершенствование  умений строить свое речевое и неречевое поведение адекватно  этой  специфике,  формирование  умений  выделять  общее  и специфическое в культуре родной страны и страны изучаемого языка; 

г) учебно-познавательная  компетенция  –  развитие  общеучебных  и специальных учебных умений, позволяющих совершенствовать учебную деятельность по овладению иностранным языком, а также удовлетворять с его помощью познавательные интересы в других областях знания. 

– межкультурная  компетенция  (способность  достичь взаимопонимания  в межкультурных контактах); 

– профессиональная  компетенция  (способность  овладеть базовыми профессионально необходимыми умениями, обеспечивающими деловое и официальное иноязычное общение); 

– прагматическая компетенция – навыки использования лингвистических знаний.

     Социокультурная  и  прагматическая  компоненты  приобретают  особую актуальность при подготовке современных юристов.  Известно,  что  чем  сильнее  различия  между  языками  и культурами,  тем  сложнее  овладеть  иностранным  языком  как  средством общения. В связи с этим межкультурная коммуникация является важной составной частью  в  преподавании  иностранных  языков.  Обучение  иностранному  языку  при  таком  подходе  означает одновременное формирование готовности к восприятию чужой культуры во всех ее проявлениях, способности адекватно реагировать на проявление незнакомого  и  преодолевать  коммуникативные  барьеры,  связанные  с этим.  Это предполагает  не  только  знание лингвострановедческой  информации, но  и  формирование  новой  картины  мира,  которая  накладывается  и сопоставляется с картиной мира, сформированной в родном языке. 

      Перечисленные  компетенции  раскрывают  спектр  задач,  которые решаются в рамках компетентностного подхода и, в значительной мере, детерминируют  расстановку  акцентов  в  курсе  овладения  иностранным языком, как в содержательном, так и в технологическом плане. 

      Имея  полное  представление  о  компетенциях,  которые  отражают степень владения иностранным языком, преподаватель может варьировать задания, как в рамках аудиторных занятий, так и в ходе самостоятельной работы, отдавая предпочтение развитию той или иной компетенции. 

В результате изучения дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)» студент должен 

Знать: 

– грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры;

– основные способы работы над языковым и речевым материалом; 

– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д.

Уметь:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению; 

– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка. 

Владеть:  

· немецкоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

· межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

· различными коммуникативными стратегиями; 

· учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности; 

· разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

· интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

· презентационными технологиями для предъявления информации; 

· исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий; 

· приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы.

4. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

очная форма обучения
	Вид учебной деятельности
	академических часов 

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	2 семестр

	1. Контактная работа обучающихся с преподавателем:
	34,4
	34,4

	 Аудиторные занятия, часов всего, в том числе:
	34
	34

	• занятия лекционного типа 
	не предусмотрены

	• занятия семинарского типа:
	34
	34

	практические занятия
	34
	34

	лабораторные занятия
	не предусмотрены

	в том числе занятия в интерактивных формах
	10
	10

	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	0,4
	0,4

	2. Самостоятельная работа студентов, всего
	74
	74

	• курсовая работа (проект)
	не предусмотрена

	• др. формы самостоятельной работы:
	74
	74

	самостоятельное (внеаудиторное) чтение
	20
	20


	выполнение домашних заданий
	46
	46

	подготовка к экзамену
	8
	8

	3.Промежуточная аттестация: экзамен
	35,6
	35,6

	ИТОГО: 

Общая трудоемкость
	часов
	144
	144

	
	зач. ед.
	4
	4


очно-заочная форма обучения
	Вид учебной деятельности
	ак.часов 

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	2 семестр

	1. Контактная работа обучающихся с преподавателем:
	28,4
	28,4

	 Аудиторные занятия, часов всего, в том числе:
	28
	28

	• занятия лекционного типа 
	не предусмотрены 

	• занятия семинарского типа:
	28
	28

	практические занятия
	28
	28

	лабораторные занятия
	не предусмотрены

	в том числе занятия в интерактивных формах
	8
	8

	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	0,4
	0,4

	2. Самостоятельная работа студентов, всего
	80
	80

	• курсовая работа (проект)
	не предусмотрена

	• др. формы самостоятельной работы:
	80
	80

	самостоятельное (внеаудиторное) чтение
	20
	20

	выполнение домашних заданий
	52
	52

	подготовка к экзамену
	8
	8

	3.Промежуточная аттестация: экзамен
	35,6
	35,6

	ИТОГО: 

Общая трудоемкость
	часов
	144
	144

	
	зач. ед.
	4
	4


5. Содержание учебной дисциплины

5.1. Содержание разделов, тем учебной дисциплины

	№

п/п
	№

Сем
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины
	Содержание темы, раздела

	1
	3
	Раздел 1.

Профессия – юрист
	

	1.1
	3
	Тема 1.1. Как стать юристом
	Речевая компетенция 
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации:

– публицистические и научно-популярные тексты о подготовке юристов в Германии. 

Детальное понимание текста  об экзаменах в юридических вузах.

Говорение

– монолог-сообщение об юридических вузах;

– диалог-обмен мнениями об экзаменах в юридических вузах ФРГ;

– диалог-интервью о первом и втором государственном экзаменах в Германии;

– презентации по теме «Как стать юристом».

Письмо

– выполнение грамматических упражнений;

– составление диалогов в письменном виде;

– аннотирование текста по теме;

– запись основных фактов аудиозаписей по теме;

– составление докладов по теме «Как стать юристом»;

– выполнение проектов по теме «Юридические вузы», «Экзамены в юридических вузах». 

Языковая компетенция 

Страдательный залог  немецкого глагола (Passiv).  Система времен страдательного залога. 

Развитие навыков использования в речи  модальных конструкций haben/sein + zu + Infinitiv. Коррекция и развитие навыков использования инфинитивных групп.

	1.2
	3
	Тема 1.2. Юридические профессии
	Речевая компетенция 

Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации:

– публицистические (медийные) тексты по теме;

​– прагматические тексты (буклеты, брошюры), публицистические (медийные) тексты по обозначенной теме.

Детальное понимание текста о  юридических профессиях в Германии.

Говорение

– диалог-расспрос о юридических профессиях;

– монолог-сообщение «Юридические профессии»;

– презентация «Юридические профессии».

Письмо

– выполнение грамматических упражнений;

– составление диалогов по теме;

– письменное проектное задание «Юридические профессии»;

– запись тезисов выступлений с сообщениями основных фактов из аудио- и видеоматериалов по теме;

– реферирование текста о  юридических профессиях.

Языковая компетенция 

Коррекция и развитие навыков использования страдательного залога (Passiv), инфинитивных групп и оборотов. Формирование и совершенствование грамматических навыков, обеспечивающих коммуникацию общего характера.

	2
	3
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	

	2.1
	
	Тема 2.1. 

Функции права
	Речевая компетенция 

Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации: 

–  научно-популярные, научные, публицистические  (медийные) тексты по теме;

– прагматические тексты справочно-информационного характера по обозначенной тематике.

Детальное понимание текстов: 

 «Право обеспечивает мир», «Право гарантирует свободу», «Право регулирует систему правовых отношений»,  «Право формирует общество».

Говорение

– монолог-описание функций права;

– монолог-сообщение  системе правовых отношений;

– диалог-расспрос востребованной  информации с элементами извинения и выражения благодарности.

Письмо

– выполнение грамматических упражнений;

– выполнение письменного перевода текстов;

– запись тезисов выступлений с сообщениями об основных фактах из аудио и видеоматериалов;

– составление диалогов в письменном виде;

– подготовка проекта «Функции  права»;

– подготовка мультимедийной презентации по теме: «Функции права»;

– реферирование текстов «Право обеспечивает мир», «Право гарантирует свободу», «Право регулирует систему правовых отношений»,  «Право формирует общество».

Языковая компетенция 

Коррекция и развитие навыков использования правила согласования времен, сослагательного наклонения (Konjunktiv). Сложноподчиненные предложения: союзные и бессоюзные условные придаточные предложения.

	2.2
	3
	Тема 2.2. Принципы судопроизводства


	Речевая компетенция 
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста:

– научно-популярные, публицистические (медийные)  тексты по обозначенной теме.

Понимание запрашиваемой информации:

– прагматические тексты справочно-информационного характера по обозначенной тематике.

Детальное понимание текста:

 – научные тексты о  принципах судопроизводства в немецкоязычных странах.

Говорение

– диалог-расспрос востребованной  информации с элементами извинения и выражения благодарности;

– диалог-интервью о деятельности судей, судейской независимости;

– монолог-сообщение о праве на законного судью;

– диалог-обмен мнениями о гарантиях на уголовный процесс;

– мозговой штурм «Правовые гарантии при лишении свободы;

– кейс-стади «Принципы судопроизводства». 

Письмо

– выполнение грамматических упражнений;

– выполнение письменного перевода текстов;

– аннотирование текстов «Независимость судей», «Право на законного судью», «Требование правового слушания», «Правовые гарантии при лишении свободы».

– написание тезисов сообщений о деятельности судей, судейской независимости;

– подготовка  мини-проектов о принципах судопроизводства;

– подготовка мультимедийной презентации «Судейская независимость в Германии», «Судейская независимость в России»

Языковая компетенция 

Развитие навыков использования причастий I и II в функции определения. Развитие навыков использования парных союзов. Грамматические явления, характерные для профессионального (официального) стиля общения: Причатие I c zu в функции определения. Сослагательное наклонение. 

	2.3
	3
	Тема 2.3.

Правовая система
	Речевая компетенция 
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста:

– публицистические тексты об отраслях правосудия;

–  научно-популярные и научные тексты о судебных системах немецкоязычных стран.

Понимание запрашиваемой информации:

– прагматические тексты справочно-информационного и рекламного характера по обозначенной проблематике.

Детальное понимание текстов: 

– общественно-политические, публицистические (медийные) тексты о судах в Германии;

– научно-популярные, научные тексты  «Отрасли права», «Частное и публичное право».

Говорение

– монолог-описание  отраслей права;

– монолог-сообщение о судах в Германии;

– диалог-расспрос востребованной  информации с элементами извинения и выражения благодарности;

– диалог-обмен мнениями о правовой системе Германии;

– презентация проектов «Правовая система в Германии/ Швейцарии/ Австрии».

Письмо

– выполнение грамматических упражнений; 

– составление вопросов в письменном виде;

– составление диалогов в письменном виде;

– составление кратких сообщений о публичном и частном праве;  отраслях права; судах в Германии;

– аннотирование текстов по данной проблематике;

– реферирование текстов по данной проблематике;

– подготовка проектов по теме «Правовая система в Германии/ Швейцарии/ Австрии».

– подготовка мультимедийных презентаций по теме «Правовая система в Германии/ Швейцарии/ Австрии».

Языковая компетенция 

Развитие навыков использования сложноподчиненных предложений. Грамматические явления, характерные для делового стиля общения: придаточные предложения цели, времени, условия, дополнительные, образа действия, уступительные.


5.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами

Дисциплина «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)» формирует общекультурные (ОК-5, ОК-7) и общепрофессиональные компетенции (ОПК-7). Формирование  общекультурной компетенции ОК-7 продолжится в рамках изучения дисциплин Гражданское право, Трудовое право, Уголовный процесс, Предпринимательское право,  Международное частное право,  Право социального обеспечения. Формирование ОПК-7  – в рамках Практики по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности; Преддипломной практики; Подготовки к сдаче и сдачи государственного экзамена.
5.3. Разделы, темы учебной дисциплины и виды занятий

Очная форма обучения

	№

п/п
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины (модуля)
	Виды занятий, включая 

самостоятельную работу студентов

 (в часах)
	Аудиторных занятий в  интерактивной форме

	
	
	лекции
	практические занятия
	самостоятельная работа
	Всего
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Раздел 1. Профессия – юрист
	
	14
	20
	34
	4

	
	Тема 1.1. Как стать юристом
	
	6
	10
	16
	

	
	Тема 1.2. Юридические профессии
	
	8
	10
	18
	2

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	
	20
	54
	74
	6

	
	Тема 2.1. Функции права
	
	4
	8
	12
	2

	
	Тема 2.2. Принципы судопроизводства
	
	6
	8
	14
	2

	
	Тема 2.3. Правовая система
	
	8
	10
	18
	2


	
	Лексико-грамматический тест 
	
	2
	
	2
	

	
	Перевод текстов  профессиональной тематики. Отчет по самостоятельному (внеаудиторному) чтению 

(10 тыс. печ.зн.)
	
	
	20
	20
	

	
	Подготовка к экзамену
	
	
	8
	8
	2

	
	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	
	0,4
	
	0,4
	

	
	Итого:
	
	34
	74
	108,4
	10


очно-заочная форма обучения

	№

п/п
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины (модуля)
	Виды занятий, включая 

самостоятельную работу студентов

 (в часах)
	Аудиторных занятий в  интерактивной форме

	
	
	лекции
	практические занятия
	самостоятельная работа
	Всего
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Раздел 1. Профессия – юрист
	
	8
	24
	32
	4

	
	Тема 1.1. Как стать юристом
	
	4
	10
	16
	2

	
	Тема 1.2. Юридические профессии
	
	4
	10
	18
	2

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	
	20
	56
	76
	4

	
	Тема 2.1. Функции права
	
	4
	8
	12
	2

	
	Тема 2.2. Принципы судопроизводства
	
	6
	10
	16
	2

	
	Тема 2.3. Правовая система
	
	8
	10
	18
	

	
	Лексико-грамматический тест 
	
	2
	
	2
	

	
	Перевод текстов  профессиональной тематики. Отчет по самостоятельному (внеаудиторному) чтению 

(10 тыс. печ.зн.)
	
	
	20
	20
	

	
	Подготовка к экзамену
	
	
	8
	8
	

	
	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	
	0,4
	
	0,4
	

	
	Итого:
	
	28
	80
	108,4
	8


6. Лабораторные занятия 

Не предусмотрены

7. Практические занятия 
Проведение практических занятий по дисциплине направлено на формирование у обучающихся общекультурных, общепрофессиональных, а также таких лингвистических компетенций, как языковая, коммуникативная и социокультурная компетенция, достаточных для профессионального общения.

Содержание практических занятий по дисциплине представлено в таблице
очная форма обучения

	№

п/п
	Наименование 

раздела, темы учебной дисциплины
	Тематика практических занятий 
	Трудо-

емкость

(час.)

	1
	Раздел 1.

Профессия – юрист
	
	14

	
	Тема 1 

Как стать юристом
	Термины и терминологические словосочетания   подъязыка юриспруденции (Юридические вузы в Германии. Как стать юристом. Юридические экзамены. Юридическое образование в Германии).

Грамматика: страдательный залог (Passiv) немецкого глагола;  модальные конструкции haben/sein + zu + Infinitiv; инфинитивные группы и обороты.

Письменный перевод, реферирование и аннотирование публицистических, научно-популярных, научных текстов по теме. Составление тезисов. Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	6

	
	Тема 2

Юридические профессии
	Термины и терминологические словосочетания (Юридические профессии. Юриспруденция).
Грамматика: союзные и бессоюзные условные придаточные предложения. 

Письменный перевод, реферирование и аннотирование публицистических, научно-популярных, научных текстов по теме. Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	8

	
	Раздел 2.

Профессиональная сфера общения
	
	20

	
	Тема 1 

Функции права
	Термины и терминологические словосочетания (Функции права).
Грамматика: правила согласования времен; сослагательное наклонение (Konjunktiv).

Тексты: «Право обеспечивает мир», «Право гарантирует свободу», «Право регулирует систему правовых отношений»,  «Право формирует общество».
Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	4

	
	Тема 2

Принципы судопроизводства
	Термины и терминологические словосочетания (Принципы судопроизводства). Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты, характерные для официально-делового стиля общения

Грамматика: причастия I и II в функции определения; парные союзы; причатие I c zu в функции определения. 

Тексты: «Судейская независимость», «Право на законного судью», «Требование правового слушания», «Гарантии на уголовный процесс», «Правовые гарантии при лишении свободы».
	6

	
	Тема 3 

Правовая система
	Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты, характерные для описания правовой системы в Германии.

Грамматика: придаточные предложения цели, времени, условия, дополнительные, образа действия, уступительные.

Тексты: «Суды в Германии», «Отрасли права», «Частное и публичное право». 

Письменный перевод, реферирование и аннотирование публицистических, научно-популярных, научных текстов по теме. Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	8

	
	Лексико-грамматический тест
	2

	
	Всего:
	34


Очно-заочная  форма обучения

	№

п/п
	Наименование 

раздела, темы учебной дисциплины
	Тематика практических занятий 
	Трудо-

емкость

(час.)

	1
	Раздел 1.

Профессия – юрист
	
	8

	
	Тема 1 

Как стать юристом
	Термины и терминологические словосочетания   подъязыка юриспруденции (Юридические вузы в Германии. Как стать юристом. Юридические экзамены. Юридическое образование в Германии).

Грамматика: страдательный залог (Passiv) немецкого глагола;  модальные конструкции haben/sein + zu + Infinitiv; инфинитивные группы и обороты.

Письменный перевод, реферирование и аннотирование публицистических, научно-популярных, научных текстов по теме. Составление тезисов. Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	4

	
	Тема 2

Юридические профессии
	Термины и терминологические словосочетания (Юридические профессии. Юриспруденция).
Грамматика: союзные и бессоюзные условные придаточные предложения. 

Письменный перевод, реферирование и аннотирование публицистических, научно-популярных, научных текстов по теме. Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	4

	
	Раздел 2.

Профессиональная сфера общения
	
	20

	
	Тема 1 

Функции права
	Термины и терминологические словосочетания (Функции права).
Грамматика: правила согласования времен; сослагательное наклонение (Konjunktiv).

Тексты: «Право обеспечивает мир», «Право гарантирует свободу», «Право регулирует систему правовых отношений»,  «Право формирует общество».
Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	4

	
	Тема 2

Принципы судопроизводства
	Термины и терминологические словосочетания (Принципы судопроизводства). Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты, характерные для официально-делового стиля общения

Грамматика: причастия I и II в функции определения; парные союзы; причатие I c zu в функции определения. 

Тексты: «Судейская независимость», «Право на законного судью», «Требование правового слушания», «Гарантии на уголовный процесс», «Правовые гарантии при лишении свободы».
	6

	
	Тема 3 

Правовая система
	Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты, характерные для описания правовой системы в Германии.

Грамматика: придаточные предложения цели, времени, условия, дополнительные, образа действия, уступительные.

Тексты: «Суды в Германии», «Отрасли права», «Частное и публичное право». 

Письменный перевод, реферирование и аннотирование публицистических, научно-популярных, научных текстов по теме. Подготовка проектов. Подготовка презентации.
	8

	
	Лексико-грамматический тест
	2

	
	Всего:
	28


8. Курсовая работа (проект) не предусмотрена
9. Самостоятельная работа студента

	Раздел 1.  Профессия – юрист
	Виды самостоятельной работы

	Тема 1 

Как стать юристом
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.
2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Составление докладов по теме «Как стать юристом».

6. Подготовка проектов по темам «Юридические вузы», «Экзамены в юридических вузах». 

	Тема 2

Юридические профессии
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.
2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Подготовка проекта «Юридические профессии».

	Раздел 2.  Профессиональная сфера общения

	Тема 1 

Функции права
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.
2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Письменный перевод текста.

6. Подготовка проекта по теме: «Функции права».

	Тема 2

Принципы судопроизводства
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.
2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Письменный перевод текста.

6. Составление резюме текста.

7. Составление аннотации текста.

8. Подготовка мультимедийной презентации «Судейская независимость в Германии»/ «Судейская независимость в России»

	Тема 3 

Правовая система
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.
2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Письменный перевод текста.

6. Составление резюме текста.

7. Составление аннотации текста.

8. Подготовка мультимедийной презентация  «Правовая система в Германии/ Швейцарии/ Австрии».


10. Учебно-методическое и  информационное обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)»

Самостоятельная работа студентов предполагает тщательное освоение лексического и грамматического программного материала по основной и дополнительной учебной литературе с привлечением ресурсов сети интернет, письменное выполнение лексических и грамматических упражнений разного ти.

Работа по переводу текстов в рамках выполнения домашних заданий, а также при выполнении индивидуальных заданий по самостоятельному (внеаудиторному) чтению требует ведения словаря новых слов и словосочетаний, оформлению переводов в письменной форме, составлению тезисов, резюме, аннотаций, плана текстов.

11. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) «Иностранный язык  в сфере юриспруденции (немецкий)»
основная литература

1. Левитан К. М. Немецкий язык для студентов-юристов [Текст] : учебник для бакалавров, аспирантов / К. М. Левитан. – М. : Издательство Юрайт, 2013. – 288 с. – (Серия: Бакалавр. Базовый курс.). – ISBN 978-5-9916-2906-5 

2. Катаева А. Г. Немецкий язык для гуманитарных вузов [Текст] : Учебник для бакалавров / А.Г. Катаева, С.Д. Катаев, В.А. Гендельман. – 3-е изд. – М. : Издательство Юрайт, 2013. – 318 с. – (Бакалавр: Базовый курс). – ISBN 978-5-9916-2161-8 

3. Немецкий язык для юристов [Электронный ресурс]: Учебное пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности «Юриспруденция» / Ачкевич В.А., Рустамова О.Д.; Под ред. Горшенева И.А., – 4-е изд., перераб. и доп. – М.:ЮНИТИ-ДАНА, 2015. – 407 с.: ISBN 978-5-238-01665-8. http://znanium.com/catalog/product/881302
дополнительная литература:

1. Немецкий юридический язык легко и просто [Электронный ресурс] : Учебное пособие / Н.А. Царенкова, Л.Р. Шабайкина. – Москва : Проспект, 2015. – 106 с. – ISBN 978-5-392-17881-0.  

https://www.book.ru/book/916458
2. Васильева,  М. М. Практическая грамматика немецкого языка [Электронный ресурс] : Учебное пособие / М.М. Васильева, М.А. Васильева. – 13-e изд., перераб. и доп. – М.: Альфа-М: НИЦ Инфра-М, 2013. – 238 с. – ISBN 978-5-98281-185-1. http://znanium.com/go.php?id=400495

3. Васильева, М.М. Немецкий язык: деловое общение [Электронный ресурс]: Учебное пособие. – Москва ; Москва : Альфа-М : ООО «Научно-издательский центр ИНФРА-М», 2014. – 304 с. – ISBN 978-5-98281-379-4. 

http://znanium.com/go.php?id=441988
4. Лебедева, Т.Л. Практическая грамматика немецкого языка [Электронный ресурс] / Т.Л. Лебедева, Л.К. Чичерина. – Москва: РТА, 2014. – 100 с. – ISBN 978-5-9590-0759-1. http://ibooks.ru/reading.php?short=1&isbn=978-5-9590-0759-1

5. Червова, Е. В. Немецкий язык для юристов: [Текст] учеб. пособие /Е. В.Червова. – Ростов н/Д: Феникс, 2010. – 134 с. – (Высшая школа). –  ISBN: 978-5-222-16861-5

12.  Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
1. http://www.ict.edu.ru – портал «Информационно-коммуникационные технологии в об​разовании».

2. http://www.iot.ru – портал Информационных образовательных технологий.

3.       информационно-справочные и поисковые системы 

www.deutschland.de
www.schweiz.com
www.wikipedia.de
www.jung.de 

www.hueber.de 

4. ссылки на лексико-грамматические упражнения:
http://www.ralf-kinas.de/index.html 
http://www.ralf-kinas.de/online.htm 
http://www.saunalahti.fi/~michi1/uebungen/gra.htm 

5. ссылки на немецкоязычные СМИ:
www.tagesnachrichten.info 
www.tagesschau.de
www.welt.de 
www.bild.de 
www.berlinonline.de
www.wortschatz.uni-leipzig.de


6. ссылки на словари:
www.bpb.de
http://www.textlog.de
www.multitran.ru
http://dict.leo.org/
http://www.dict.cc/
Deutsche Rechtschreibung, Wortformen, Wortbildung, Grammatik, Wörterbücher 

www.canoo.net 

13. Пречень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
14. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

Образовательный процесс обеспечивается специальными помещениями, которые представляют собой аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, выполнения курсовых работ, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, помещения для самостоятельной работы студентов и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. 
Специальные помещения соответствуют действующим противопожарным правилам и нормам, укомплектованы специализированной мебелью.

Аудитории лекционного типа, оснащенные проекционным оборудованием и техническими средствами обучения, обеспечивающими представление учебной информации большой аудитории, демонстрационным оборудованием. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой, обеспечивающей доступ к сети Интернет и электронной информационно-образовательной среде университета.

15. Методические указания для обучающихся по усвоению дисциплины
1. Прежде всего, научитесь правильно произносить и читать слова и предложения. Усвойте правила произношения отдельных букв и буквосочетаний, а также правила ударения в слове и в целом предложении. 

Регулярно упражняйтесь в чтении и произношении. Для развития навыков правильного чтения приучите себя уже на первом этапе изучения языка к чтению текстов вслух.

Читайте вслух медленно, отчетливо, следя за расстановкой правильных фразовых ударений и ударением в каждом отдельном слове и за интонацией. Читайте текст вслух несколько раз, пока не будет достигнута беглость.

2. Очень важную роль в изучении языка играет умение накапливать запас слов, поэтому постоянно учите слова, повторяя их вслух, записывайте их в специальную тетрадь-словарик. Существительные выписывайте с артиклем в единственном и множественном числе, глаголы – в неопределенной форме. Для того чтобы определить неопределенную форму глагола, обращайтесь к таблице глаголов сильного и неправильного спряжения, которая дается в конце словаря. Сразу же записывайте три основные формы глагола, а также тот вспомогательный глагол, с которым основной глагол образует сложные прошедшие времена. Прилагательные и наречия записывайте в краткой форме.

3. Грамматические правила усваивайте постепенно, по каждому разделу в отдельности. Внимательно прочитайте грамматическое правило и постарайтесь пересказать его своими словами. Затем тщательно проанализируйте примеры-образцы. Если Вы не в состоянии передать содержание правила своими словами в четкой и ясной формулировке и дать на него пример, значит, правило не усвоено Вами сознательно, следовательно, прочитайте его еще раз.
       Знакомясь с тем или иным грамматическим явлением немецкого языка, сопоставляйте и сравнивайте его с соответствующим явлением в родном языке. Подтвердите понимание новой грамматической формы собственными примерами.

       Не оставляйте не усвоенным ни одного раздела грамматики. Иногда одно неправильно или не полностью понятое или плохо усвоенное правило может создать большие затруднения при изучении дальнейшего материала и повлиять на успех изучения предмета.

4. Для успешной работы над текстом рекомендуется предварительно познакомиться с незнакомыми словами, встречающимися в тексте, по постатейному словарю. Если к уроку не дано постатейного словаря, выписывайте все незнакомые слова в тетрадь в их основной форме и найдите их значение в алфавитном словаре. Во время чтения и перевода полезно выделять в предложении смысловые группы слов и те слова, на которые должно быть поставлено логическое ударение.  После прочтения и перевода текста по предложениям, когда основные неясности фонетического, грамматического и смыслового характера преодолены, рекомендуется прочитать и перевести текст снова от начала до конца, добиваясь того, чтобы в нем не осталось ничего непонятного или вызывающего сомнения.
5. Отсутствие языковой среды усложняет процесс изучения  иностранного языка. Однако  применение Интернет-ресурсов позволяет не только облегчить изучение любого иностранного языка, но и сделать его увлекательным, более эффективным, информативным.   
В сети Интернет есть много сайтов, которые помогут Вам в изучении языка. Наряду с сайтами, содержащими самые современные сведения о жизни народов стран изучаемого языка, их истории, культуры, о выдающихся деятелях в разных сферах  науки, искусства, политики и т.п., существуют сугубо учебные сайты, направленные на изучение различных аспектов  языка (фонетики, лексики, грамматики) и видов речевой деятельности (чтения, письма, говорения, аудирования).  Систематические занятия по программам учебных сайтов позволят Вам приобрести необходимые знания и умения при  изучении мностранного языка. Кроме того, сделать информативную презентацию, подготовить конкурсную работу или микро-доклад, принять участие в подготовке группового или индивидуального социокультурного проекта Вам помогут материалы соответствующих сайтов.  
16. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины 

для преподавателей, образовательные технологии 

          Особенности  курса  обучения,  учитывающего  как  общеобразовательную  роль  иностранного языка, так и информативно-специализированную его направленность, вытекают из:  

1) взаимодействия всех видов речевой деятельности с учетом различных этапов обучения;  

2) ситуативной обусловленности речевого общения;  

3) соотношения речевых систем родного и иностранного (немецкого) языков. 

        В процессе обучения иностранному языку необходимо учитывать следующее: 

–  обучение произношению происходит в тесном контакте с овладением грамматическим и лексическим материалом;  

–  фонетика и грамматика предъявляются не в виде свода правил для заучивания, а в  качестве  языкового  материала,  в  процессе  работы  над  которым  у  студентов формируются речевые умения и навыки; 

–  овладение лексическим материалом происходит в процессе работы над текстами учебников, учебных пособий и литературы по профилю направления подготовки, при этом работа над словом ведется, в основном, в связанном контексте; 

–  выполнение отдельных видов работы с текстом и ряд тренировочных упражнений (лексических,  грамматических)  рекомендуется  перенести  на  самостоятельную работу для того, чтобы освободить время на занятиях для развития речевых умений и навыков; 

–  обучение краткому изложению на иностранном языке содержания прочитанного или  прослушанного  текста,  а  также  составление  плана,  тезисов, аннотаций  должно  проводиться  в  процессе  выполнения  ряда  специальных  упражнений  на  протяжении всего курса обучения.       

Дисциплина «Иностранный язык (немецкий) в сфере юриспруденции» обучения изучается в течение одного семестра, в ходе   которого формируются и совершенствуются речевые и языковые компетенции студентов в определенных сферах общения, а именно:

1-й раздел – «Профессия – юрист»;

2-ой раздел – «Профессиональная сфера общения».

Семестр заканчивается контрольным заданием в форме итогового лексико-грамматического теста. Кроме итогового контроля семестр студенты выполняют текущие контрольные задания по каждой изучаемой теме.

Обучение иностранному языку включает следующие виды учебной работы:

· аудиторные групповые практические занятия под руководством преподавателя, предполагающие в т.ч. аудиторную самостоятельную работу студентов по заданию преподавателя;

· обязательная самостоятельная работа студента по заданию преподавателя, выполняемая во внеаудиторное время, в том числе с использованием технических средств обучения (подготовка презентаций, ролевых игр, прохождение тестов в компьютерных классах, работа в групповых и индивидуальных  проектах); 

· индивидуальная самостоятельная работа студента под руководством преподавателя; 

· индивидуальные консультации.

Курс «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)» строится в соответствии со следующими принципами:

· принцип тематического представления лексико-грамматического материала;

· принцип технологичности, который выражается в организационном единообразии материала (последовательность процедур, множественность методических приемов, устойчивые временные границы);

· обязательность контроля сформированности компетенций;

· принцип многоцелевой направленности каждого раздела на формирование и совершенствование множественных компетенций иноязычного общекультурного и профессионального характера; 

· принцип организации самостоятельной работы и формирование рефлексивной культуры студента через систему проектных и других творческих методик.

 Важной составной частью учебной аудиторной и самостоятельной работы является широкое применение современных мультимедийных средств, компьютерных технологий, проблемных ситуаций, ролевых игр (симуляций) и других активных и интерактивных методов обучения.  

Активными и интерактивными формами обучения в данном курсе могут являться как отдельные упражнения на занятии, так и занятия в целом, аудиторные или самостоятельные, с использованием информационных технологий.

Предусмотрены такие интерактивные формы учебной работы как:

·     работа в парах или группах над решением проблемы, например: «В парах обсудите особенности правовой системы в России и Германии и сообщите группе выводы»;

· ролевая игра в малых группах типа  «Интервью с немецким судьей/ адвокатом/прокурором»;

· требующие длительной подготовки занятия-дискуссии, где студенты проводят презентации результатов работы над проектом по темам раздела;

· мультимедийные презентации монологического сообщения, обобщающего материал темы или раздела;

· тестирование языкового уровня студентов;

· тренировка лексико-грамматических навыков с использованием компьютерных тестов в компьютерных классах и сети Интернет;

· работа над учебными видеофильмами, выполнение тренировочных и творческих заданий по сюжету.

Оценочные средства для контроля успеваемости и результатов освоения дисциплины «Иностранный язык  в сфере юриспруденции (немецкий)»
Контроль и оценка уровня практического владения студентами иностранным языком являются важными компонентами учебного процесса, способом систематической проверки степени усвоения материала и овладения речевыми навыками и умениями в различных видах речевой деятельности: говорении, чтении, аудировании и письме.        

Проведение  экзамена призвано выявить уровень практического владения иностранным языком, поэтому материал для проведения  экзаиена  включает три группы вопросов:

 1.  Вопрос для проверки уровня обученности ЗНАТЬ:

– грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры;

– основные способы работы над языковым и речевым материалом.

2. Вопрос для проверки уровня обученности УМЕТЬ:

–  воспринимать на слух и понимать вопросы преподавателя на юридические  темы; 

– понимать основное содержание несложных текстов профессиональной тематики, относящихся к различным типам речи (сообщение, рассказ), а также выделять в них значимую /запрашиваемую информацию; 

– начинать, вести/поддерживать и заканчивать диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями и диалог-интервью, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости используя стратегии восстановления сбоя в процессе коммуникации (переспрос, перефразирование и др.); расспрашивать собеседника, задавать вопросы и отвечать на них, высказывать свое мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника (принятие предложения или отказ); делать сообщения и выстраивать монолог-описание, монолог-повествование и монолог-рассуждение.

– выполнять письменный перевод текста; выполнять письменные проектные задания (письменное оформление презентаций и т.д.). 

3. Вопрос (задача/задание) для проверки уровня обученности ВЛАДЕТЬ:

– стратегиями восприятия, анализа, создания устных и письменных текстов разных типов и жанров; 

–  компенсаторными умениями, помогающими преодолеть «сбои» в коммуникации, вызванные объективными и субъективными социокультурными причинами;

–  приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы.

Образовательные технологии

	№


	Наименование раздела, темы учебной дисциплины (модуля)
	Образовательные технологии
	Особенности проведения занятий (индивидуальные / групповые)

	1
	2
	3
	4

	1
	Раздел 1. Профессия – юрист
	Кейс-стади,  дискуссия, ролевая игра, проблемная ситуация, презентация, микропроект
	групповые

	
	Тема 1.1. Как стать юристом


	Проблемная ситуация, ролевая игра
	групповые

	
	Тема 1.2. Юридические профессии
	Ролевая игра,  дискуссия, микропроект
	групповые

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	Ролевая игра, дискуссия, презентация, кейс-стади, проектное задание
	групповые

	
	Тема 2.1. Функции права
	Ролевая игра, дискуссия
	групповые

	
	Тема 2.2. Принципы судопроизводства
	Кейс-стади, микропроект, дискуссия, ролевая игра, проблемная ситуация, презентация.
	групповые

	
	Тема 2.3. Правовая система
	Кейс-стади, презентация, проектное задание
	групповые


II. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

ДЛЯ проведения промежуточной аттестации 

1. ПАСПОРТ

фонда оценочных средств

1.1. Компетенции, формируемые в процессе изучения дисциплины» Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий): 

	Индекс
	Формулировка компетенции

	ОК-5
	способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 

	ОК- 7
	способен к самоорганизации и самообразованию

	ОПК -7 
	способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке


1.2. Сведения об иных дисциплинах (преподаваемых, в том числе, на других кафедрах) участвующих в формировании данных компетенций:

	ОК- 5
	Б1.Б.05  Иностранный язык в сфере юриспруденции;

Б1.Б.27  Русский язык и культура речи;

Б1.Б.33 Латинский язык;

	ОК-7
	Б1.Б.01 Философия;

Б1.Б.05  Иностранный язык в сфере юриспруденции;

Б1.Б.06 Безопасность жизнедеятельности;

Б1.Б.10   Гражданское право;

Б1.Б.13  Трудовое право;  

Б1.Б.15  Уголовный процесс;

Б1.Б.20  Предпринимательское право;  

Б1.Б.22  Международное частное право;  

Б1.Б.24  Право социального обеспечения;

Б1.Б.33 Латинский язык

	ОПК - 7
	Б2.В.02(П) Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности;

Б2.В.03(Пд) Преддипломная практика;

Б3.Б.01(Г) Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена.


1.3. Этапы формирования компетенции и программа оценивания контролируемых компетенций

	№ п/п
	Контролируемые модули, разделы (темы) дисциплины*
	Код контролируемой
компетенции (или ее части)
	Наименование оценочного средства**

	
	Раздел 1. Профессия – юрист 
Тема 1.1. Как стать юристом

Тема 1.2. Юридические профессии


	ОК- 5, ОК- 7

Языковая, коммуникативная, социокультурная компетенция.
	1. Выполнение грамматических упражнений (устно и письменно).

2. Перевод, реферирование, аннотирование учебных текстов (письменно и устно) 3. Индивидуальные задания по внеаудиторному (самостоятельному) чтению.

4. Подготовка устных и письменных сообщений на тему «Подготовка юристов в Германии».

5. Подготовка проекта/ презентации  на тему  «Юридические вузы в ФРГ», «Экзамены в юридических вузах ФРГ», «Юридические профессии».

	
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения 

Тема 2.1. Функции права 

Тема 2.2. Принципы судопроизводства 

Тема 2.3. Правовая система
	ОК- 5, ОК- 7

ОПК - 7

Языковая, коммуникативная, социокультурная компетенция.
	1. Выполнение грамматических упражнений (устно и письменно).

2. Перевод, реферирование, аннотирование учебных текстов (письменно и устно) 3. Индивидуальные задания по внеаудиторному (самостоятельному) чтению.

4. Подготовка устных и письменных сообщений на тему «Функции права», «Отрасли права».

5. Подготовка проекта/ презентации  на тему  «Судебная система в Германии» «Правовая система ФРГ/ Швейцарии /Австрии».
6. Контрольная работа.

7. Лексико-грамматический тест.


1.4. Этапы формирования и  программа оценивания компетенций, шкала оценивания
	Компетенции
	Показатели 

оценивания
	Критерии оценивания
	

	
	
	Высокий 

(верно и в полном объеме)

5 баллов
	Средний

(с незначительными замечаниями) 

4 балла
	Низкий (на базовом уровне, с ошибками),

3 балла
	Недостаточный  (содержит много ошибок   /ответ не дан)

2 балла
	Итог

	ОК-5

способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Знать: 

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

	Понимает и знает

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

	Знает 

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

	Слабо знает
– грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

.

	Не знает
– грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.


	От 2 до 5 

баллов

	ОК-7

способен к самоорганизации и самообразованию
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д.
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. 
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. 
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. 
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. . 
	От 2 до 5 

баллов

	ОПК-7

способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке
	– основные способы работы над языковым и речевым материалом. 


	– основные способы работы над языковым и речевым материалом. 


	– основные способы работы над языковым и речевым материалом. 


	– основные способы работы над языковым и речевым материалом.
	– основные способы работы над языковым и речевым материалом.

	От 2 до 5 

баллов

	Практические показатели
	

	ОК-5

способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Должен уметь:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению.


	Умеет:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению. 

. 


	Умеет в достаточной степени:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению. 

 
	Слабо умеет:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению.


	Не умеет:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению. 

 
	От 2 до 5 

баллов

	ОК-7

способен к самоорганизации и самооб-разованию
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	От 2 до 5 

баллов

	ОПК-7

способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке
	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
	От 2 до 5 

баллов

	ОК-5

способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Должен владеть

– немецкоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	Владеет в полной мере:

– немецкоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	Владеет в достаточной степени:

– немецкоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	Слабо владеет:

– немецкоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 


	Не владеет:

– немецкоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;
– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	От 2 до 5 

баллов

	ОК-7

способен к самоорганиза-ции и самообра-зованию


	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности. 
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности.
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности
	От 2 до 5 

баллов

	ОПК-7

способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке


	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий. 
	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	От 2 до 5 

баллов


Шкала оценивания:

для проведения экзамена

	Оценка
	Баллы
	Уровень сформированности компетенции

	отлично
	13-15
	высокий

	хорошо
	10-12
	хороший

	удовлетворительно
	7-9
	достаточный

	неудовлетворительно
	6 и менее
	недостаточный


II. Типовые контрольные задания для оценки результатов обучения по дисциплине «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)» и иные материалы для подготовки к промежуточной аттестации

2.1. Материалы для подготовки к промежуточной аттестации
Тематика проектов/презентаций по дисциплине

1. Юридические вузы в ФРГ
2. Экзамены в юридических вузах ФРГ 
3. Юридические профессии
 4. Судебная система в Германии
5.  Правовая система ФРГ/Швейцарии/Австрии
Вопросы к  экзамену

Грамматика:

1. Страдательный залог  немецкого глагола (Passiv)

2. Модальные конструкции haben/sein + zu + Infinitiv.

3. Инфинитивные группы и обороты.

4. Причастия I и II в функции определения.

5. Сослагательное наклонение (Konjunktiv).

6. Сложноподчиненные предложения.

7. Распространенное определение.

Темы для беседы: 

1. Экзамены в юридических вузах Германии.

2. Юридические профессии.

3. Правовая система ФРГ.

4. Функции  права.

5. Отрасли права.

6. Принципы судопроизводства.

Литература для подготовки к экзамену

основная литература

1. Левитан К. М. Немецкий язык для студентов-юристов [Текст] : учебник для бакалавров, аспирантов / К. М. Левитан. – М. : Издательство Юрайт, 2013. – 288 с. – (Серия: Бакалавр. Базовый курс.). – ISBN 978-5-9916-2906-5 

2. Катаева А. Г. Немецкий язык для гуманитарных вузов [Текст] : Учебник для бакалавров / А.Г. Катаева, С.Д. Катаев, В.А. Гендельман. – 3-е изд. – М. : Издательство Юрайт, 2013. – 318 с. – (Бакалавр: Базовый курс). – ISBN 978-5-9916-2161-8 

3. Немецкий язык для юристов [Электронный ресурс]: Учебное пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности «Юриспруденция» / Ачкевич В.А., Рустамова О.Д.; Под ред. Горшенева И.А., – 4-е изд., перераб. и доп. – М.:ЮНИТИ-ДАНА, 2015. – 407 с.: ISBN 978-5-238-01665-8. http://znanium.com/catalog/product/881302
дополнительная литература:

1. Немецкий юридический язык легко и просто [Электронный ресурс] : Учебное пособие / Н.А. Царенкова, Л.Р. Шабайкина. – Москва : Проспект, 2015. – 106 с. – ISBN 978-5-392-17881-0.  

https://www.book.ru/book/916458
2. Васильева,  М. М. Практическая грамматика немецкого языка [Электронный ресурс] : Учебное пособие / М.М. Васильева, М.А. Васильева. – 13-e изд., перераб. и доп. – М.: Альфа-М: НИЦ Инфра-М, 2013. – 238 с. – ISBN 978-5-98281-185-1. http://znanium.com/go.php?id=400495

3. Васильева, М.М. Немецкий язык: деловое общение [Электронный ресурс]: Учебное пособие. – Москва ; Москва : Альфа-М : ООО «Научно-издательский центр ИНФРА-М», 2014. – 304 с. – ISBN 978-5-98281-379-4. 

http://znanium.com/go.php?id=441988
4. Лебедева, Т.Л. Практическая грамматика немецкого языка [Электронный ресурс] / Т.Л. Лебедева, Л.К. Чичерина. – Москва: РТА, 2014. – 100 с. – ISBN 978-5-9590-0759-1. 
http://ibooks.ru/reading.php?short=1&isbn

5. Червова, Е. В. Немецкий язык для юристов: [Текст] учеб. пособие /Е. В.Червова. – Ростов н/Д: Феникс, 2010. – 134 с. – (Высшая школа). –  ISBN: 978-5-222-16861-5

2.2. Комплект экзаменационных билетов

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

 Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

экзаменационный билет №1

1. Выберите из следующих предложений предложение с пассивным залогом, проанализируйте и переведите его:

1) Die Behörden und die Beamten des Polizeidienstes haben strafbare Handlungen zu erforschen.

2) Einige Jugendliche wurden verurteilt, weil sie sexuelle Beziehungen mit minderjährigen Freundinnen hatten.

3) Der Richter wird dem Angeklagten während der Verhandlung klar machen, dass er für seine Tat geradezustehen hat.

2. Выполните письменный перевод текста.

Richter

Die rechtsprechende Gewalt ist nach dem Grundgesetz den Richtern anvertraut. Die Richter stehen in einem besonderen öffentlich – rechtlichen Dienst – und Treuverhältnis zum Bund oder zu einem Land, «Richterverhältnis» genannt. Sie sind unabhängig und nur dem Gesetz unterworfen. Die Unabhängigkeit bedeutet, dass ihnen für ihre rechtliche Tätigkeit keine Weisungen erteilt werden dürfen und dass sie, wenn sie auf Lebenszeit berufen sind, ohne ihre Zustimmung grundsätzlich nicht abgesetzt, sondern nur durch Richterspruch und unter den gesetzlich bestimmten Voraussetzungen ihres Amtes enthoben werden können. Richter dürfen neben ihrem Richteramt keine Tätigkeiten der vollziehenden oder gesetzgebenden Gewalt ausüben. 

3. Просмотрите текст и передайте его краткое содержание на русском  языке.

Vermisste tot
Die Vermisste aus Bad Honnef-Aegidienberg wurde tot aufgefunden.

Seit dem Morgen des 13.12.2009 wurde eine 84-jährige Frau von ihrer Wohnanschrift in Bad Honnef-Aegidenberg vermisst. Sie verließ zwischen gestern Abend und heute Morgen, gegen 08:30 Uhr, das Haus und kehrte dann nicht zurück. Die Seniorin war als demenzkrank und desorientiert beschrieben worden. Die unverzüglich eingeleiteten Suchmaßnahmen der Bonner Polizei, bei denen neben einem Polizeihubschrauber auch die Rettungshundestaffel des Rhein-Sieg-Kreises und die Feuerwehr Aegidienberg eingesetzt waren, führten zunächst nicht zum Auffinden der Seniorin. 

Bei den in den Morgenstunden des 14.12.2017 fortgesetzten Suchmaßnahmen fand ein Team des Kriminalkommissariats 11 der Bonner Polizei die vermisste Seniorin im Bereich einer Böschung an einem Bachlauf am Wintersberger Weg in Aegidienberg tot auf. Aus den bislang durchgeführten Ermittlungen ergaben sich keinerlei Hinweise auf eine mögliche Fremdeinwirkung. Die Bergung des Leichnams erfolgte durch ein Bestattungsunternehmen. 
Nach der erfolgten Kontaktaufnahme zu den Angehörigen der Verstorbenen dauern die Ermittlungen an. 

4. Беседа с экзаменатором на тему «Экзамены в юридических вузах ФРГ».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

экзаменационный билет №2

1. Выберите из следующих предложений предложение с распространенным определением, проанализируйте и переведите его:

1) Das Gericht hat den für die Lösung des Streitfalles erheblichen Sachverhalt zu klären.

2) Sinn des föderalistischen Systems ist, Machtmissbrauch zu verhindern, der bei Machtkonzentration möglich ist.

3) Der Bundestag hat das Recht, den Schluss und Wiederbeginn seiner Sitzungen selbst zu bestimmen.

2. Выполните письменный перевод текста.

Die Polizei der Länder
Die Polizei ist grundsätzlich ein Organ der einzelnen Bundesländer. Die Länder haben auf diesem Gebiet die Gesetzgebungsbefugnis, und so gibt es 16 verschiedene in vielen wichtigen Fragen allerdings einander ähnliche Landespolizeigesetze. Eine enge Zusammenarbeit der Länderpolizei ist durch regelmäßig stattfindende Konferenzen der Innenminister der Länder, an denen der Bundesminister des Innern auch teilnimmt, gesichert.

Die Aufgaben der Polizei sind vielseitig. In erster Linie ist sie verpflichtet, die öffentliche Ordnung und Sicherheit aufrechtzuerhalten sowie die Kriminalität zu verhüten und zu bekämpfen. Das Polizeiorgan, mit dem die Bürger am häufigsten in Berührung kommen, ist die Verkehrspolizei. Nicht minder wichtig für die innere Sicherheit sind die allgemeine Schutz-, Bereitschaft- und Wasserschutzpolizei sowie die Kriminalpolizei, die als einziger Teil der polizeilichen Exekutive nicht uniformiert ist. Bei der Verbrechensbekämpfung gilt das besondere Augenmerk der Gewaltkriminalität, der Wirtschaftskriminalität, der Jugendkriminalität und der Rauschgiftkriminalität, außerdem in zunehmender Maße dem politischen Extremismus und dem politisch motivierten Terror.

3. Просмотрите текст и передайте его краткое содержание на русском  языке.

Ein 48-jähriger Mann wurde am letzten Dienstag tot in seiner Wohnung in Holsterhausen gefunden.

Ein 48-jähriger Mann wurde am letzten Dienstag (05.12.2009) tot in seiner Wohnung in Holsterhausen gefunden. Nachbarn hatten die Feuerwehr gerufen, weil bereits Verwesungsgeruch aus der Wohnung drang. Wie lange der als drogensüchtig bekannte Mann dort bereits gelegen hatte, konnte nicht mehr bestimmt werden. In der Wohnung fand die Kriminalpolizei eine Vielzahl von Utensilien zum Drogenkonsum. Bereits am 15. November war drogenabhängiger Obdachloser in der Innenstadt zusammen-gebrochen und ins Krankenhaus gebracht worden, wo er am 23. November starb. Der Mann gehörte seit Jahren der Drogenszene an und war als "der dicke Bernd" bekannt. Er wurde 44 Jahre alt. Damit erhöht sich die Zahl der Drogentoten in diesem Jahr auf 13. 
4. Беседа с экзаменатором на тему «Юридические профессии».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

экзаменационный билет №3

1. Выберите из следующих предложений предложение с инфинитивной группой, проанализируйте и переведите его:

1) Die Hauptverhandlung im Strafverfahren dient dem Zweck, über die Schuld des Angeklagten zu entscheiden und das Urteil zu fällen.

2) Der Bundestagspräsident wird von der stärksten Fraktion im Bundestag vorgeschlagen.

3) Von den Grundrechten sind die institutionellen Garantien zu unterscheiden.

2. Выполните письменный перевод текста.

Jugend und Polizei
Selbstfindung und Persönlichkeitsentfaltung der Jugendlichen in unserer Gesellschaft sind vielfachen Schwierigkeiten ausgesetzt: Begrenztes Angebot an Ausbildungsplätzen, Unsicherheiten beim Eintritt in die Berufswelt, ein verwirrender Pluralismus identitätszersetzender Gesellschaftspraktiken, der Jugendlichen eine Übernahme von lebensbejahenden, sinnstiftenden Wertsystemen erschwert. Die Folgen davon sind bei der Jugend vielfach die Einstellung der Ambivalenz gegenüber dem, worauf Erwachsene Wert legen, das Suchen nach alternativen Lebensformen und neuen Leitbildern, die in unserer permissiven, „vaterlosen“ Gesellschaft fehlen, das Anfälligwerden für Identitätskrisen, insofern Heranwachsende an den Praktiken unserer Konsumgesellschaft leiden. Ihren Entwicklungs- und Reifungsprozess noch nicht abgeschlossen, fühlen sich die – in formaler Hinsicht – jungen Erwachsenen häufig konfrontiert mit einer Umwelt, mit der sie innerlich nicht klarkommen.

Die Zunahme konkurrierender Definitionen von „Jugend“ erklärt sich u.a. dadurch, dass unsere Gesellschaft Jugend nicht nur als eine zeitlich begrenzte Altersstufe und Entwicklungsphase zwischen Kindheit und Erwachsensein, sondern auch als Wert, Ideal bzw. Idol betrachtet.

3. Просмотрите текст и передайте его краткое содержание на русском  языке.

Zwei Reiterinnen fanden in einem Waldstück die Leiche eines 18-jährigen Mannes.

Zwei Reiterinnen fanden gestern Nachmittag in einem Waldstück in der Nähe des Augustinerweges in Aachen die Leiche eines 18-jährigen Mannes. Der Heranwachsende aus Aachen hatte sich kurz zuvor selbst getötet. 

Die heute durch das Rechtsmedizinische Institut Dortmund durchgeführte Obduktion des Verstorbenen ergab, dass dieser ertrunken ist. Es gibt keinerlei Anzeichen für eine äußere Gewalteinwirkung. Bei dem Toten handelt es sich um einen 18jährigen, der seit dem 11.11.2009 i n Wuppertal vermisst wird. Die Ermittlungen zu den genauen Umständen des Todes dauern an. Zu den näheren Umständen macht die Polizei keine Angaben. 

4. Беседа с экзаменатором на тему «Правовая система ФРГ».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

экзаменационный билет №4

1. Выберите из следующих предложений предложение с пассивным залогом, проанализируйте и переведите его:

1) Die Bundesrichter werden vom Bundespräsidenten ernannt und entlassen.

2) Das zweitinstanzliche Gericht hat die Entscheidung des Amtsgerichtes zu überprüfen.
3) Die Entscheidung ist nur mit einem zulässigen Mittel anzufechten.

2. Выполните письменный перевод текста.

Staatsanwaltschaft

Die Staatsanwaltschaft ist die im 19. Jahrhundert nach französischem Vorbild entstandene staatliche Untersuchungs- und Anklagebehörde im Strafverfahren. In der BRD wird das Amt der Staatsanwaltschaft beim Bundesgerichtshof (BGH) und bei den Oberlandesgerichten (OLG) im Rahmen ihrer erstinstanzlichen Zuständigkeit durch den Generalstaatsanwalt ausgeübt, der der Aufsicht und Leitung des Bundesjustizministers untersteht und seinerseits gegenüber den Bundesanwälten weisungsberechtigt ist. In  übrigen ist die Organisation der Staatsanwaltschaft Ländersache. Leiter der Staatsanwaltschaft bei den Oberlandesgerichten ist der Generalstaatsanwalt; er untersteht dem jeweiligen Justizminister (Senator) des Landes und ist seinerseits Vorgesetzter der Leitenden Oberstaatsanwälte bei dеn Landgerichten seines Bezirkes. Diesen unterstehen wiederum die Staats- und Amtsanwälte des Landgerichts und der diesem zugeordneten Amtsgerichte. Die Staatsanwälte genießen nicht das Privileg sachlicher und persönlicher Unabhängigkeit wie die Richter; sie haben den Anweisungen ihrer Vorgesetzten Folge zu leisten. Die Staatsanwaltschaft hat beim Verdacht von Straftaten in der Regel von Amts wegen nach dem Legalitätsprinzip einzuschreiten; sie hat Anzeigen von Straftaten entgegenzunehmen und mit der Polizei, die Hilfsorgan der Staatsanwaltschaft ist, oder den Gerichten (Ermittlungsrichtern) den Sachverhalt zu untersuchen.

3. Просмотрите текст и передайте его краткое содержание на русском  языке.

In einem Waldstück hat ein Bürger am Dienstagnachmittag einen Toten entdeckt

In einem Waldstück in Höhe Seehof an der Landesstrasse 3111 zwischen Lorsch und Hüttenfeld hat ein Bürger am Dienstagnachmittag einen Toten entdeckt. Nach den Ermittlungen der Heppenheimer Regionalen Kriminalinspektion handelt es sich bei der Leiche mit großer Wahrscheinlichkeit um die sterblichen Überreste eines älteren Mannes aus dem Kreis Bergstraße, der seit dem 5. Dezember als vermisst galt. Eine Obduktion, die heute im Gerichtsmedizinischen Institut der Universität Frankfurt durchgeführt wird, und eine DNA-Untersuchung sollen letzte Klarheit bringen. Anhaltspunkte für ein fremdes Verschulden am Tod des Mannes fanden sich nicht. Die Fundstellenbereich war am Dienstag zum Zwecke der kriminalistischen Spurensicherung von der Feuerwehr ausgeleuchtet und die Landesstraße bis gegen 20 Uhr von der Polizei in Richtung Hüttenfeld halbseitig für den Verkehr gesperrt worden. 

4. Беседа с экзаменатором на тему «Функции  права».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

экзаменационный билет №5

1. Выберите из следующих предложений предложение с инфинитивным оборотом, проанализируйте и переведите его:

1) Der Untersuchungsführer setzte die Vermehrung fort, ohne die Frage des Vernommen zu beachten.

2) Nach dem Zweiten Weltkrieg wurde die Interpol neu gegründet.

3) Der Bundestag hat über alle bei ihm eingebrachten Gesetzentwürfe zu beschließen.

2. Выполните письменный перевод текста.

Rechtsanwalt

Rechtsanwalt ist ein Anwalt (Jurist), der aufgrund der Zulassung durch die Landesjustizverwaltung zur Wahrnehmung fremdеr Interessen tätig wird. Einschlägige Bestimmungen enthält die Bundesrechtsanwaltsordnung (BRAO) vom 1.08.1959. Der Rechtsanwalt ist ein unabhängiges und selbständiges Organ der Rechtspflege; er übt einen freien Beruf aber kein Gewerbe aus. Er kann insbesondere handeln als Prozessbevollmächtigter, Verteidiger, Beistand, Vertreter oder Berater in allen Rechtsangelegenheiten. Zum Rechtsanwalt kann nur derjenige zugelassen werden, wer die Befähigung zum Richteramt (also das zweite juristische Staatsexamen) besitzt oder als Rechtsanwalt, der bereits in einem Staat der EU zugelassen ist, die Ermittlungsprüfung nach dem Gesetz über die Ermittlungsprüfung für die Zulassung zur Rechtsanwaltschaft vom 6.07.1990 bestanden hat. Der Rechtsanwalt kann seinen Beruf allein, in einer Sozietät, in einer Bürogemeinschaft oder als Angestellter ausüben.

Das Rechtsverhältnis des Rechtsanwaltes zu seinen Mandanten (Klienten) beruht auf einem Geschäftsbesorgungsvertrag. Zur Annahme eines Mandats ist ein Rechtsanwalt nicht verpflichtet. In bestimmten Fällen ist ihm die Annahme eines Mandats verwehrt, besonders bei Interessenkollision oder wenn von ihm erwartet würde, seine Berufspflichten zu verletzen.

3. Просмотрите текст и передайте его краткое содержание на русском  языке.

An die Staatsanwaltschaft

Strafanzeige gegen Unbekannt

Sehr geehrte Damen und Herren,

folgenden Vorfall möchte ich zur Anzeige bringen:

Am  (Datum) gegen (Zeit) Uhr parkte ich meinen Pkw (Volkswagen, Opel, Mercedes), Baujahr (Jahr), Fahrgestell-nummer  (Nummer), Farbe (Farbe), auf dem Bürgersteig vor dem Haus (Adresse), wo ich sodann Herrn und Frau (Name) besuchte.

Als ich (gegen Mitternacht, am Morgen) wieder in mein Auto steigen wollte, war es verschwunden, obwohl ich alle Türen ordnungsgemäß verschlossen hatte.

(NAME) (kann als Zeuge, können als Zeugen) auftreten.

Bitte nehmen Sie die Ermittlungen auf  und teilen Sie mir das Aktenzeichen mit, unter dem Vorgang bearbeitet wird.

Mit freundlichen Grüßen NN.

4. Беседа с экзаменатором на тему «Отрасли права».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
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Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 
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Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

экзаменационный билет №6

1. Выберите из следующих предложений предложение с пассивным залогом, проанализируйте и переведите его:

1) Nachdem das neue Gesetz angenommen worden war, trat es in Kraft.

2) Die Rechtspflege gibt dem Anwalt das grundsätzliche Recht, sich an der Ermittlung zu beteiligen.

3) Die in der Verfassung vorgesehene Möglichkeit, Grundrechte durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes einzuschränken.

2. Выполните письменный перевод текста.

Ausbildungsweg eines Juristen
Das Juristenausbildungsgesetz von Rheinland-Pfalz (JAG) sagt: "Ziel der Juristenausbildung ist der dem freiheitlichen, demokratischen und sozialen Rechtsstaat verpflichtete Jurist, der die Rechtswissenschaft mit ihren Bezügen zu verwandten Wissenschaften kennt, die Methoden der Rechtsanwendung beherrscht und sich auf Grund der erworbenen Kenntnisse in alle Bereiche der Rechtspraxis einarbeiten kann". Zu diesem Zweck absolviert der angehende Jurist erst ein Universitätsstudium, das mit der ersten juristischen Staatsprüfung (Referendarexamen) abschließt. Anschließend folgt der juristische Vorbereitungsdienst, kurz Referendarzeit genannt. Es dauert zweieinhalb Jahre. In dieser Zeit durchwandert der Referendar verschiedene praktische Ausbildungsstationen in Justiz und Verwaltung. Es werden während dieser Zeit Referendarabzüge gezahlt. Am Ende dieses Ausbildungsabschnittes steht die zweite Juristische Staatsprüflung (Assessorexamen). Im Universitätsstudium beschäftigt sich der zukünftige Jurist mit den drei großen Rechtsgebieten: Zivilrecht, Staats- und Verfassungsrecht und Strafrecht.

3. Просмотрите текст и передайте его краткое содержание на русском  языке.

An die Staatsanwaltschaft

Strafanzeige

Sehr geehrte Damen und Herren,

am (Datum) gegen (Zeit) Uhr wurde ich Zeuge folgenden Vorfalls:

Ein Mann um die (zwanzig,  dreißig, vierzig), (schwarzes, blondes) Haar, ca. (Zahl) cm groß, (Brille, auffällige Narbe auf dem linken Nasenflügel) versuchte, mit einem Draht durch das Fahrerfenster eines in (Adresse) abgestellten Pkw (Volkswagen, Opel) (Nummer) zu angeln.

Als ich den Mann daraufhin ansprach, sagte er, das sei sein eigener Wagen, ich sollte mich “verprissen“, sonst bekäme ich “eine in die Fresse“.

Dann hatte er den Wagen auch schon auf, griff irgendwie an oder unter das Lenkrad und fuhr davon.

Ich würde den Mann mit Sicherheit wiedererkennen.

Ich bitte Sie, den Sachverhalt in strafrechtlicher Hinsicht zu überprüfen.

Bitte teilen sie mir das Aktenzeichen mit, unter dem der Vorgang bearbeitet wird.

Mit freundlichen Grüßen
4. Беседа с экзаменатором на тему «Принципы судопроизводства».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 
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экзаменационный билет №7

1. Выберите из следующих предложений предложение с модальной конструкцией , проанализируйте и переведите его:

1) Der Untersuchungsführer setzte die Vermehrung fort, ohne die Frage des Vernommen zu beachten.

2) Nach dem Zweiten Weltkrieg wurde die Interpol neu gegründet.

3) Der Bundestag hat über alle bei ihm eingebrachten Gesetzentwürfe zu beschließen.

2. Выполните письменный перевод текста.

Die Grundrechte
An erster Stelle der Verfassung steht der Grundrechtskatalog mit der Verpflichtung des Staates, die Würde des Menschen zu achten und zu schützen. Ergänzt wird diese Garantie durch das allgemeine Recht auf freie Entfaltung der Persönlichkeit. Es verleiht umfassenden Schutz gegen rechtswidrige Eingriffe des Staates. Auf die Achtung der Menschenwürde und die Freiheit der Persönlichkeit können sich Deutsche wie Nicht-Deutsche gleichermaßen berufen. Zu den klassischen Freiheitsrechten, die das Grundgesetz aufführt, gehören die Glaubensfreiheit, die Freiheit der Meinungsäußerung (hierzu zählt auch die Pressefreiheit) und die Gewährleistung des Eigentums. Hinzu kommen die Freiheit von Kunst und Wissenschaft, das Koalitionsrecht, das Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis, der Schutz vor Zwangsarbeit, die Unverletzlichkeit der Wohnung sowie das Recht, den Wehrdienst  aus Gewissensgründen zu verweigern.

Die sogenannten Bürgerrechte, die nur für deutsche Staatsangehörige gelten, betreffen vorwiegend die eigentlichen politischen Mitwirkungsrechte und die freie berufliche Betätigung. Im Kern zählen hierzu die Versammlungsfreiheit, das Recht, Vereine und Gesellschaften zu gründen, die Freizügigkeit im Bundesgebiet (einschließlich der Einreise), die Freiheit der Berufsausübung, das Verbot der Auslieferung sowie das Wahlrecht.

3. Просмотрите текст и передайте его краткое содержание на русском  языке.

Strafverfahren gegen Unbekannt

An den Oberstadtdirektor-Straßenverkehrsamt

Sehr geehrte Damen und Herren,

allgemeiner Sachverhalt:

Auf dem Grundstück (NAME) befindet sich von der (NAME)Str., aus erreichbar eine Garage und Stellplätze.

Der Bürgersteig vor dem Haus ist in dem Bereich der Einfahrt durch zwei von der Stadt aufgestellte weiße Begrenzungspfähle deutlich abgegrenzt.

Auch sind Stellplätze und Garage deutlich sichtbar.

Sehr häufig ist es meiner Familie oder den Mietern des Hauses aber nicht oder nur unter großen Schwierigkeiten möglich, die Garage oder den Stellplatz zu benutzen, hereinzufahren oder herauszufahren, da fremde Fahrzeuge zwischen den Begrenzungspfosten parken und so die Zufahrt versperren.

Ich bitte um Ahndung dieser Ordnungswidrigkeit.

Mit freundlichem Gruß NN.

4. Беседа с экзаменатором на тему «Суды в Германии».

2.3. Критерии оценки для проведения экзамена по дисциплине

К экзамену  допускаются студенты, выполнившие лексико-грамматический тест  на положительную оценку; отчитавшиеся по внеаудиторному (самостоятельному) чтению; подготовившие устное сообщение с демонстрацией мультимедийной презентации (индивидуальный проект).


За экзамен выставляется оценка: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
Оценка «отлично» ставится студенту в том случае, если он:

– продемонстрировал глубокие знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив грамотный, точный, стилистически адекватный перевод с иностранного языка на родной язык,

– умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. владеет навыками диалогической речи, сочетая обмен короткими репликами с более  развернутыми высказываниями (включая завершающие диалогические единства в виде уточнения и аргументации сказанного);

– владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций.
Оценка «хорошо» ставится студенту в том случае, если он:

– продемонстрировал твердые знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив грамотный перевод с иностранного языка на родной язык, допустив 1-2 неточности, не искажающие содержание текста;

– умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. владеет навыками диалогической речи, сочетая обмен короткими репликами с более развернутыми высказываниями (включая завершающие диалогические единства в виде уточнения и аргументации сказанного), делая при этом незначительные грамматические и лексические ошибки;

– владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций, допускает при этом незначительные погрешности.
Оценка «удовлетворительно» ставится студенту в том случае, если он:

1)
продемонстрировал знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив перевод с иностранного языка на родной не в полном объеме (но не менее 2/3), допустив при этом 2–3 неточности, не искажающие содержание текста или 1 ошибку при переводе, приведшую к искажению извлеченной из текста информации;

2) 
умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. владеет навыками диалогической речи, используя, в основном, только короткие реплики, делая при этом незначительные грамматические и лексические ошибки;

3) 
владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций, допускает при этом отдельные  погрешности и ошибки.

Оценка «неудовлетворительно» ставится студенту в том случае, если он:

– не продемонстрировал знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив перевод с иностранного языка на родной не в полном объеме (менее 2/3), допустив при этом 2–3 грубые ошибки при переводе, приведшие к искажению извлеченной из текста информации;

–  не умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. не владеет навыками диалогической речи;

– не владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций.

III.  Фонд оценочных средств 

для проведения текущего контроля и текущей аттестации по дисциплине «иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)»

1. Материалы для текущего контроля

1.1.  комплект заданий для контрольной работы

Вариант 1.

1. Выберите адекватный перевод сказуемого в страдательном залоге (Passiv).

Die politischen Diskussionen und Auseinandersetzungen um den Rechtsstaat werden auch weiter geführt werden.

a) становятся проводимыми

b)  будут проводиться

c) станут осуществляться.

2. Укажите  подходящий перевод модального глагола с инфинитивом пассива.

Diese Fragen  sollen  am Beispiel der Verfassung der BRD erörtert werden.

а) должны быть обсуждены

b) можно было обсудить

с) разрешено решить.

 3.  Укажите предложение, содержащее инфинитивную группу.

 а)  Jeder Minister hat seinen Geschäftsbereich zu leisten.

 b)  Der Staat hat auch die Aufgabe, für einen Ausgleich der sozialen Gegensätze und damit für soziale 

   Sicherheit und soziale Gerechtigkeit zu sorgen.

 c)  Die Genehmigung ist zu erteilen.

4.  Найдите инфинитивный оборот и укажите его адекватный  перевод.

 Das Grundgesetz räumt dem Bundeskanzler eine besondere starke Stellung, um die Funktionsfähigkeit der Regierung zu sichern.

а) вместо того, чтобы обеспечить 

b) не обеспечивая

с) для того, чтобы обеспечить.

5. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию  «haben + zu + Infinitiv», и переведите его на русский язык.

а)  Die Behörden und die Beamten des Polizeidienstes haben strafbare Handlungen zu erforschen.

b)  Der Bundestag wird auf vier Jahre gewählt.

c)   Strafe setzt Schuld voraus.
6. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию «sein + zu + Infinitiv»,  и переведите его на русский язык.

а)  Verfassungswiedrige Handlungen sind unter Strafe zu stellen.

b)  Der Bundestag hat das Recht, Gesetzentwürfe aus seiner Mitte einzubringen.

c)  Der Gesetzgeber hat die Gliederung des Bundes in Länder zu berücksichtigen.

7. Найдите распространенное определение (c причастием I) и укажите  его адекватный  перевод.

 Im Strafgesetzbuch sind geltende Strafgesetze zusammengefasst.

     а) значимые законы

b) текущие законы 

с) действующие законы.

8. Найдите распространенное определение (с причастием II) и укажите  его адекватный  перевод.

In den vom Gesetz festgelegten Fällen  kann das Gericht bei seiner Arbeit die Öffentlichkeit ausschliessen.

а) в случаях, установленных законом

b) в законе, установленном случайно 

с) в существующих случаях.

9. Укажите адекватный перевод причастия I  c частицей  zu  в функции определения.

Das zu lösende Problem ist von großer Bedeutung.

а) разрешенная проблема

б) проблема, которую необходимо решить

с) решительная проблема.

10.Укажите адекватный перевод обособленного причастного оборота.

Den Vertrag abschließend, sollen die Vertragspartner seine Bestimmungen streng einhalten.

a) заключая договор 

b) заключительный договор

с) договор, подлежащий заключению. 

11. Прочитайте текст и составьте аннотацию на русском языке.

Das Recht regelt die privaten Rechtsbeziehungen

Das Recht schützt nicht nur Frieden und Freiheit in der Gesellschaft, es stellt auch ein System von rechtlichen Regeln bereit, in dem der einzelne seine Rechtsbeziehungen in eigener Verantwortung (autonom) gestalten kann. Die Juristen nennen das Privatautonomie.

Wenn jemand beispielwese ein Haus bauen will, erwirbt er per Kaufvertrag zunächst ein Grundstück. Er wird als neuer Eigentümer in das Grundbuch eingetragen, damit ist sein Eigentum gesichert.

Dann schließt er Verträge mit dem Architekten und den verschiedenen Handwerken über die Bauausführung. Ihre Leistungen kann der Bauherr mit den Mitteln des Rechts einfordern, ebenso wie seine Vertragspartner ein Recht auf die vereinbarte Bezahlung ihrer Leistungen haben. Solche Vereinbarungen sind «rechtswirksam», die Rechtsordnung garantiert, dass sie eingehalten werden.

Derartige rechtliche Regelungen sind Bestandteil des täglichen Lebens Jeder Kauf kommt durch einen Kaufvertrag zustande. Das Mietrecht ist ein weiteres Beispiel für rechtlich geregelte Beziehungen zwischen Vertragspartnern. Das Erbrecht sieht sogar Verfügungen über den Tod hinaus vor.

Вариант 2.

1. Выберите адекватный перевод сказуемого в страдательном залоге (Passiv).

Die Ordnung des politischen Prozesses wird in der BRD vom demokratischen Prinzip bestimmt.

а) употребляется

b) определяется

с) был определен.

2. Укажите  подходящий перевод модального глагола с инфинитивом пассива.

Durchsuchungen dürfen nur durch den Richter angeordnet werden.

а) может быть разрешен

b) может быть расположен

с) следует предписывать.

3. Укажите предложение, содержащее инфинитивную группу.

а) Am Tatort waren Sofortmaßnahmen zu treffen.

b) In einigen Staaten hat sich die Rechtsordnung förmlich aufgelöst.

с) Alle Deutschen haben das Recht, Vereine und Gesellschaften zu bilden.

4. Найдите инфинитивный оборот и укажите его адекватный  перевод.

Der Untersuchungsführer setzte die Vernehmung fort, ohne die Frage des Vernommenen zu beobachten.

а) вместо того, чтобы контролировать 

b) не следя

с) чтобы наблюдать.

5. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию  «haben + zu + Infinitiv», и переведите его на русский язык.

а) Der Rechtsanwalt hatte die gesetzlich garantieren Rechte und Interessen seines Klienten 

    wahrzunehmen.
b) Am Tatort sind Sofortmaßnahmen zu treffen.

с) Die Richter sind unabhängig und nur dem Gesetz unterworfen.

6. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию «sein + zu + Infinitiv»,  и переведите его на русский язык.

а) Den unehelichen Kindern sind durch die Gesetzgebung die gleichen Bedingungen für ihre Entwicklung zu schaffen wie den ehelichen Kindern.

b) Die Zeugen hatten den Sitzungssaal zu verlassen.

с) Die Ausschlagung kann nur binnen sechs Wochen erfolgen.

7. Найдите распространенное определение (c причастием I) и укажите его адекватный  перевод.

Die Bundesregierung ist das aus dem Bundeskanzler und den Bundesministern bestehende Verfassungsorgan des Bundes.

а) конституционный орган состоит из …

б) конституционный орган, состоящий из …

с) конституционный орган  состоял из…

8. Найдите распространенное определение (с причастием II) и укажите  его адекватный  перевод.

Politische Parteien in der BRD funktionieren auf Grund des im Jahre 1989 erlassenen Gesetzes.

а) на основе выпущенного закона

б)  на основе действующего закона

с) на основе опубликованного закона.

9. Укажите адекватный перевод причастия I  c частицей  zu  в функции определения.

Der zu prüfende Tatbestand hat bestimmte Merkmale.

a) контролируемый состав преступления

б) состав преступления, подлежащий проверке

с) контрольный состав преступления.

10. Укажите адекватный перевод обособленного причастного оборота

Am 23.05.1949 die Todesstrafe abgeschafft, übernahm das Grundgesetz das Gesetzlichkeitsprinzip für Verbrechen und Strafe in die Verfassung. 

а) отменив смертную казнь

b) отменивший смертную казнь

с) надо было отменить смертную казнь.

11. Прочитайте текст и составьте аннотацию на русском языке.
Öffentliches Recht und Privatrecht

Man teilt das Recht ein in die beiden großen Rechtsgebiete Privatrecht und öffentliches Recht.

Das Privatrecht regelt die Rechtsbeziehungen der einzelnen Bürger zueinander. Sein Kern ist das Bürgerliche Recht, das im Bürgerlichen Gesetzbuch (BGB) niedergelegt ist. Es enthält Regelungen für den bürgerlichen Alltag, zum Beispiel für Kauf und Verkauf, für Pacht, Leihe und Schenkung, für Eheschließung und Ehescheidung, für Unterhaltsansprüche und Vormundschaft, für Erbschaft.

Zum Privatrecht gehören auch das Handelsrecht, das nur unter Kaufleuten gilt, und das Arbeitsrecht, soweit es die Rechtsbeziehungen zwischen Arbeitgebern und Arbeitnehmern (mit Ausnahme der Beamten) umfasst, sowie das Urheber- und Patenrecht.

Das öffentliche Recht regelt die Beziehungen des einzelnen zur öffentlichen Gewalt (Staat, Land, Gemeinde, öffentlich Körperschaft) und die Beziehungen der öffentlichen Gewalten zueinander, zum Beispiel zwischen Bund und Ländern. Zum öffentlichen Recht gehören das Verwaltungsrecht, das Straf- und Prozessrecht sowie das Verfassungsrecht, das Staatrecht und das Völkerrecht.

Вариант 3.

1. Выберите адекватный перевод сказуемого в страдательном залоге (Passiv).

Das Gesetz war vom Bundesrat angenommen worden.
а) принимается

b) был принят

с) будет принят.

2. Укажите  подходящий перевод модального глагола с инфинитивом пассива.

Die Stimmen eines Landes können nur einheitlich abgegeben werden und folgen den Weisungen ihrer Regierungen.

а) могут быть отданы и приняты

b) должны быть отданы и приняты

с) разрешается отдать и принять.

3. Укажите предложение, содержащее инфинитивную группу
а) Der Bundestag hat sich über die Vorlangen in angemessener Frist zu beraten.

b) Der Präsident hält es für seine erstrangige Pflicht, gegen die Kriminalität konsequent zu kämpfen.

c) Der Bundeskanzler wird auf Vorschlag des Bundespräsidenten vom Bundestag ohne Aussprache   gewählt.

4. Найдите инфинитивный оборот и укажите его адекватный  перевод.

Ohne das Verhältnis zwischen dem Verbrechen und Gesellschaft zu verstehen, kann man die Kriminalität erfolgreich nicht bekämpfen.

а) вместо того, чтобы понять

b) чтобы понять

с) не понимая.

5. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию  «haben + zu + Infinitiv», и переведите его на русский язык.

.

a) Die Behörden und die Beamten des Polizeidienstes haben strafbare Handlungen zu erforschen.

b) Der Jurist kann kein guter Fachmann werden, ohne die Rechtstheorie gründlich zu studieren.

c) Jeder hat das Recht seine Meinung frei zu äußern.

6. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию «sein + zu + Infinitiv»,  и переведите его на русский язык.

a) Statt die Weisung seines Leiters zu erfüllen, rief der Beamte das Verwaltungsgericht 

    an.

b) Die Rechte und Pflichten der Richter waren im Gesetz zu regeln.

c) Jeder Minister hat seinen Geschäftsbereich zu leisten.

7.  Найдите распространенное определение (c причастием I) и укажите адекватный его перевод.

In dem heute bestehenden Grundgesetz Deutschlands wird das Recht auf Arbeit nicht geregelt.

a) в сегодняшнем основном законе Германии

b) в основном законе Германии, существующем в настоящее время

с) в имеющемся основном законе Германии.

8. Найдите распространенное определение (с причастием II) и укажите его адекватный  перевод.

Die Staatsanwaltschaft ist eine zur Strafverfolgung berufene Instanz.

a) инстанция, предназначенная для уголовного преследования

b) приглашенная  для уголовного преследования, инстанция

с) призванная инстанция для уголовного преследования.

9. Укажите адекватный перевод причастия I  c частицей  zu  в функции определения.

Das zu beschließende Gesetz wurde im Rechtsausschuss diskutiert.

а) решенный закон

б) принятый закон

с) принимаемый закон.

10. Укажите адекватный перевод обособленного причастного оборота.

Das Gesetz über die Friedensrichter ausarbeitend, sollten die Rechtswissenschaftler viele komplizierte Probleme lösen.

a) разрабатывая закон о мировых судьях

б) введя закон о мировых судьях

с) приняв закон о мировых судьях.

11. Прочитайте текст и составьте аннотацию на русском языке.
Bundesregierung

Die Bundesregierung setzt sich aus dem Bundeskanzler und den Bundesministern zusammen. Die Bundesminister werden auf Vorschlag des Bundeskanzlers vom Bundespräsidenten ernannt und entlassen. Der Kanzler und die auf seinen Vorschlag vom Bundespräsidenten ernannten Bundesminister leisten bei der Amtsübernahme einen Amtseid vor dem Bundestag. Die enge Bindung der Regierung an das Parlament zeigt sich auch darin, dass das Armt des Bundeskanzlers und damit auch das Amt der übrigen Regierungsmitglieder in jedem Fall mit dem Zusammentritt eines neuen Bundestages endet.

Nach dem System des Grundgesetzes muss auf jeden Fall ein «Vorschlag» des Bundeskanzlers, einen Minister zu entlassen, für den Bundespräsidenten bindend sein; denn der Kanzler kann verständlicherweise nicht gezwungen sein, einen Minister, dessen Politik er nicht verantworten kann und will, gegen seinen Willen im Kabinett zu behalten. Das Amt eines Ministers endet außer durch seine Entlassung auch in jedem Fall, in dem sich das Amt des Bundeskanzlers erledigt. Ein Minister kann jederzeit auch von sich aus zurücktreten, d. h. seine Entlassung verlangen.

Die Zahl der Bundesminister und der Umgang ihrer Geschäftsbereiche ist nicht von der Verfassung vorgegeben, sondern durch den Bundeskanzler aufgrund seines Kabinettbildungsrechts je nach den Bedürfnissen bestimmt.

Вариант 4.

1. Выберите адекватный перевод сказуемого в страдательном залоге (Passiv).

Eine grosse Arbeit bei der Bekämpfung der Kriminalität ist von den Mitarbeitern der Miliz geleistet worden.

а) делается

б) была проделана

с) осуществилась.

2. Укажите  подходящий перевод модального глагола с инфинитивом пассива.

Die Berufsrichter können nur auf Grund einer Entscheidung des Gerichtes entlassen oder eine andere Stelle versetzt werden.

а) могут быть уволены или переведены на другое место работы

б) должны быть уволены или переведены на другое место работы

с) могли быть уволены или переведены на другое место работы.

3.  Укажите предложение, содержащее инфинитивную группу.

а) Die Rechtsanwälte sind befugt, Mandanten juristisch zu beraten und vor Gericht zu vertreten.

b) Im Prozess wird ein schweres Verbrechen verhandelt werden.

c) Der Gesetzgeber hat die Gliederung des Bundes in Ländern zu berücksichtigen.

4.  Найдите инфинитивный оборот и укажите его адекватный  перевод.

Statt die Sache allein zu entscheiden, übergab der Amtsrichter sie an das Schöffengericht.

a) чтобы принять решение

b) приняв решение

c) вместо того, чтобы принять решение.

5. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию  «haben + zu + Infinitiv», и переведите его на русский язык.

а) Der Richter hat jedem vorläufig Festgenommen die Gründe der Festnahme mitzuteilen.

b) Der Richter entscheidet über Freilassung oder Fortdauer der Haft.

c) Alle Gesetzentwürfe müssen, um geltendes Recht zu werden, vom Bundestag angenommen sein.

6. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию «sein + zu + Infinitiv»,  и переведите его на русский язык.

a)Der Bundesgerichtshof in Karlsruhe ist Oberes Bundesgericht für Zivil- und Strafsachen.

b)Verfassungswidrige Handlungen sind unter Strafe zu stellen.

c) Der letztgenannte Punkt ist für die Rechtsprechung im Rechtsstaat besonders wichtig.

7. Найдите распространенное определение (c причастием I) и укажите  его адекватный  перевод.

Die in diesem Jahr wählenden Abgeordneten sollen das neue Gesetz vorschlagen.

a) избранные ныне депутаты

b) избирающиеся в этом году депутаты

с) избранные в прошлом году депутаты.

8. Найдите распространенное определение (с причастием II) и укажите адекватный его перевод.

Das Bundesgericht der Schweiz besteht aus 30 durch die Bundesversammlung gewählten Richtern.

а) из судей, избранных Федеральным собранием

b) из судей, выбирающихся  Федеральным собранием

с) их набранных Федеральным собранием судей.

9. Укажите адекватный перевод причастия I  c частицей  zu  в функции определения

Die zu studierenden Akten kann man beim Vorsitzenden Richter bekommen.

a) акты, подлежащие изучению

б) изученные акты

с) изучающие акты.

10. Укажите адекватный перевод обособленного причастного оборота

Das persönliche Eigentum des Bürgers schützend, legt das Strafgesetzbuch die Normen der Vermögenseinziehung fest.

a) обороняя личную собственность граждан

b) защищая личную собственность граждан

с) ограждая личную собственность граждан.

11. Прочитайте текст и составьте аннотацию на русском языке.
Aufgaben der Polizei der Bundesländer

Die Aufgaben der Polizei sind vielseitig. In erster Linie ist sie verpflichtet, die öffentliche Ordnung und Sicherheit aufrechtzuerhalten sowie die Kriminalität zu verhüten und zu bekämpfen. Das Polizeiorgan, mit dem die Bürger am häufigsten in Berührung kommen, ist die Verkehrspolizei. Nicht minder wichtig für die innere Sicherheit sind die allgemeine Schutz-, und Wasserschutzpolizei sowie die Kriminalpolizei, die als einziger Teil polizeilicher Exekutive nicht uniformiert ist. Bei der Verbrechensbekämpfung gilt das besondere Augenmerk der Gewaltkriminalität, der Wirtschaftskriminalität, der Jugendkriminalität und der Rauschgiftkriminalität, außerdem in zunehmendem Masse dem politischen Extremismus und dem politisch motivierten Terror. Zur Heranbildung des polizeilichen Nachwuchses, zur Unterstützung des Polizei – Einzeldienstes bei polizeilichen Großeinsätzen und zur Bewältigung außergewöhnlicher Situationen unterhalten die Länder kasernierte und einheitlich ausgebildete Bereitschaftspolizeien mit 25 000 Beamten. Die Bereitschaftspolizei wird durch den Bund einheitlich ausgestattet und auf ihre Einsatzfähigkeit ständig überprüft.

Вариант 5.

1. Выберите адекватный перевод сказуемого в страдательном залоге (Passiv).

Die ersten Versuche einer systematischen Juristenausbildung sind bereits im frühen Mittelalter unternommen worden.

a) предпринимаются

b) были предприняты

с) будут предприниматься.

2. Укажите  подходящий перевод модального глагола с инфинитивом пассива.

Das Referendariat nach dem ersten Staatsexamen soll in drei Richtungen aufgeteilt werden: Gericht, Verwaltung und Kanzleien.

a) должна быть разделена

b) будет поделена

с) разделится.

3.  Укажите предложение, содержащее инфинитивную группу.

a) Die Hauptverhandlung im Strafverfahren dient dem Zweck, über die Schuld des Angeklagten zu 

    entscheiden und das Urteil zu fällen.

b) Der Bundestag wirkt ferner bei der Bestellung der höchsten Rechtsprechungsorgane des Bundes mit.

c) Das Nähere ist durch Gesetz zu bestimmen.

4.  Найдите инфинитивный оборот и укажите его  адекватный  перевод.

Um die Stellung des Bundesverfassungsgerichts zu heben, wurde seine Zuständigkeit im Grundgesetz festgelegt.

a) для того, чтобы поднять престиж Федерального конституционного суда

b) чтобы поднять Федеральный конституционный суд

с) для поднятия положения Федерального конституционного суда.

5. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию  «haben + zu + Infinitiv», и переведите его на русский язык.

a) Die Genehmigung ist zu erteilen.

b) Der Bundestag hat sich über die Vorlage in angemessener Frist zu beraten und Beschluss zu fassen.

c) Das Nähere ist durch Gesetz zu bestimmen.

6. Выберите предложение, содержащее модальную конструкцию «sein + zu + Infinitiv», и переведите его на русский язык.

а) Die rechtsprechende Gewalt ist durch die Gerichte auszuüben.

б)  Jeder Minister hat seinen Geschäftsbereich zu leisten.

с) Rechtsobjekte sind entweder körperliche Gegenstände oder unkörperliche Gegenstände.

7. Найдите распространенное определение (c причастием I) и укажите адекватный его перевод.

Steuern  sind einmalige oder laufende Geldleistungen.

a) постоянные платежи

b) бегущие платежи 

c) текущие платежи. 

8. Найдите распространенное определение (с причастием II) и укажите  его адекватный  перевод.

Nur die im Grundgesetz angeführten Rechtsstreitigkeiten gehören zur Zuständigkeit des Bundesverfassungsgerichtes.

a) только правовые спорные вопросы, опубликованные в конституции

b) публикующиеся правовые спорные вопросы

с) правовые спорные вопросы, приведенные только в конституции.

9. Укажите адекватный перевод причастия I  c частицей  zu  в функции определения.

Die Juristen kennen schon diese noch zu erscheinende neue Fassung der Strafgerichtsordnung.

а) еще  появляющееся новое изложение  уголовного порядка судопроизводства

b)  имеющееся новое изложение  уголовного порядка судопроизводства

с)  уже опубликованное новое изложение  уголовного порядка судопроизводства.

10. Укажите адекватный перевод обособленного причастного оборота

Die neuen Gesetze in der Konferenz besprochen, konnten die Polizeibeamten neue Arbeitsmethoden in die Praxis einführen.

а) обсуждая на конференции новые законы

b) обсудив на конференции новые законы

с)  в дальнейшем, когда  будут обсуждаться на конференции новые законы.

11. Прочитайте текст и составьте аннотацию на русском языке.
Gerichte in Deutschland

Im Aufbau und Zuständigkeiten der Gerichte spiegeln sich der Umfang des modernen Rechts und das rechtsstaatliche Bedürfnis nach umfassendem Rechtsschutz wider. Entsprechend dem föderativen Charakter der Bundesrepublik Deutschland gibt es Gerichte des Bundes und der Länder. Die meisten Prozesse finden vor den Gerichten der Länder statt. Die Aufgabe der Bundesgerichte ist es vor allem, für eine einheitliche Rechtsprechung zu sorgen.

Innerhalb der einzelnen Gerichtzweige gibt es mehrere Instanzen, die einander über- bzw. untergeordnet sind. Die Instanzen der ordentlichen Gerichtsbarkeit sind – von unten nach oben – die Amtsgerichte, die Landgerichte, die Oberlandesgerichte und der Obergerichtshof. Die übrigen Gerichtszweige sind dreistufig aufgebaut, mit Ausnahme der Finanzgerichtsbarkeit, die nur zwei Instanzen hat.

Die ordentlichen Gerichte sind zuständig zur Entscheidung in allen Strafverfahren und Streitigkeiten auf dem Gebiet des Zivilrechts, vor allem des bürgerlichen Recht und des Handelsrecht sowie in Angelegenheit der sogenannten Freiwilligen Gerichtsbarkeit (Grundbuch-, Vormundschafts-, Nachlasssachen u.a.).

2. Материалы для текущей аттестации

2.1. Комплект тестов

Лексико-грамматический тест

Форма:                                           тест
Назначение:                                  итоговый контроль знаний
Время выполнения:                                         90 минут

Количество заданий:                                       25

Содержательная структура теста

Работа с текстом
1. Вопрос по тексту.

2. Основная тема абзаца.

3. Соотнесение информации, данной на русском языке, с содержанием текста.

4. Выбор немецкого предложения, соответствующего содержанию текста.

5. Завершение немецкого предложения в соответствии с содержанием текста.

6-10. Соотнесение информации, данной на немецком языке, с содержанием текста.
Лексика
11-15. Проверка знания профессиональной лексики на немецком языке.

Грамматика
16-20. Формы сказуемого.

21-22. Модальные глаголы.

23-24. Степени сравнения.

25. Структура предложения.

Предлагаемый комплект тестов ориентирован на выявление необходимых умений и навыков работы с профессионально-ориентированным текстом. Он может быть предложен для выполнения студентами на завершающем этапе изучения предмета "Немецкий язык в сфере юриспруденции".

Тесты составлены в соответствии с тремя уровнями усвоения информации:

1. "знания-знакомства" (узнавание),

2. "знания-копии" (анализ),

3. "знания-умения" (применение).

Тест-комплект содержит 25 заданий, направленных на выявление как пассивных знаний лексики и грамматики, так и активных умений и навыков работы с текстом. Задания сгруппированы по следующим разделам:

	1. Работа с научно-техническим текстом.
	10 заданий

	2. Контроль знаний терминологической и профессионально-ориентированной лексики
	5 заданий

	3. Проверка умений распознавать и применять различные лексико-грамматические модели
	10 заданий


Вариант №1

Der Aufbau der Gerichtsbarkeit

A. In der Bundesrepublik Deutschland ist die rechtsprechende Gewalt in fünfselbständige Gerichtszweige* aufgegliedert*. Neben der Ordentlichen Gerichtsbarkeit* gibt es die Verwaltungs-, Sozial-, Finanz-, und Arbeitsgerichtsbarkeit. Der Begriff der Ordentlichen Gerichtsbarkeit erklärt sich aus der geschichtlichen Entwicklung und bedeutet keine Hervorhebung gegenüber den anderen Gerichtszweigen. Sie ist der geschichtliche Stamm*, aus dem sich die übrigen Zweige der Gerichtsbarkeit entwickelt* haben.  

B. Die Ordentliche Gerichtsbarkeit umfasst Strafgerichte* und Zivilgerichte*. Den Strafgerichten obliegt* die Anwendung des Strafrechts. Sie führen Prozesse durch*, denen die Staatsanwaltschaft eine Verletzung strafrechtlicher Normen vorwirft*. Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher (ziviler) Rechtsstreitigkeiten zuständig, also immer dann, wenn sich der Streitgegenstand zwischen einzelnen Bürgern auf Vorschriften des Privatrechts bezieht. Aus der Zuständigkeit* der Zivilgerichte herausgenommen ist jedoch das Arbeitsrecht als ein heute besonders wichtiges Sondergebiet des Privatrechts.

C. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit* ist ein Gerichtszweig, der zuständig für Streitigkeiten zwischen den Bürgern und der Staatsgewalt ist. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger Rechtsschutz, wenn er sich durch eine Maßnahme der öffentlichen Verwaltung in seinen Rechten verletzt glaubt. Die Verwaltungsgerichte entscheiden, wenn der Bürger bei Alltagskonflikten mit den Verwaltungsbehörden gerichtlichen Schutz begehrt. Die Verwaltungsgerichte haben zunehmend aber auch über wichtige Konflikte der politisch-gesellschaftlichen Entwicklung zu entscheiden, zum Beispiel bei Streitigkeiten* um die Genehmigung des Baus von Kernkraftwerken. 

    D. Aus der allgemeinen Verwaltungsgerichtsbarkeit sind die Finanzgerichtsbarkeit und die Sozialgerichtsbarkeit ausgegliedert. Die Finanzgerichte sind bei Streitigkeiten um Verwaltungsakte der Finanzbehörden zuständig. Da das moderne Steuerrecht außerordentlich kompliziert ist, ist die Möglichkeit, ein Finanzgericht anzurufen, ein wichtiger Rechtsbehelf* für den Bürger, der die rechtmäßige Anwendung bestimmter steuerrechtlicher Vorschriften durch das Finanzamt in seinem Fall bezweifelt. Sehr bedeutsam ist auch die Sozialgerichtsbarkeit, die bei Streitigkeiten in Angelegenheiten der Sozialversicherung* zu entscheiden hat.
der Gerichtszweig –  сфера подсудности
aufgliedern – классифицировать
die ordentliche  Gerichtsbarkeit – обычное судопроизводство, надлежащая подсудность 

die Gerichtsbarkeit – юрисдикция, подсудность, правосудие

der geschichtliche Stamm – историческая основа

sich entwickeln – развиваться

das Strafgericht – уголовный суд, суд по уголовным делам

das Zivilgericht – гражданский суд, суд по гражданским делам

obliegen – вменяться в обязанность

durchführen –проводить, осуществлять

vorwerfen – упрекать

aus der Zuständigkeit – исходя из компетентности 

das Verwaltungsgericht – административный суд, суд по административным делам

die Streitigkeit – спор, конфликт

der Rechtsbehelf – жалоба, обжалование

die Sozialversicherung – социальное страхование

Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. Wie viel und welche Gerichtszweige gibt es in der Bundesrepublik Deutschland?

A.  In der BRD gibt es mehrere Instanzen, die einander untergeordnet sind: die Amtsgerichte, die Landgerichte, die Oberlandesgerichte und der Bundesgerichtshof

B. In der BRD ist die rechtsprechende Gewalt in fünf selbständige Gerichtszweige aufgegliedert: die Ordentliche Gerichts-, Verwaltungs-, Sozial-, Finanz- und Arbeitsgerichtsbarkeit.

C.  Die übrigen Gerichtszweige sind in der BRD dreistufig aufgebaut, mit Ausnahme der Finanzgerichtsbarkeit, die nur zwei Instanzen hat.

D. Die Instanzen der einzelnen Gerichtszweige unterscheiden sich auch hinsichtlich der Gerichte (Zahl der Richter, Mitwirkung von Laienrichtern).

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. Im Absatz C handelt es sich …

A. ...  um die Aufgaben der Finanz- und Sozialgerichte

B. ... um die Funktionen der Strafgerichte

C. ... um die Aufgaben der Verwaltungsgerichte

D. ... um die Funktionen der Arbeitsgerichte

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. о понятии обычного судопроизводства и чем оно объясняется?

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста

A. Es ist bekannt, dass die Ordentliche Gerichtsbarkeit Strafgerichte und Zivilgerichte umfasst.

B. Die verschiedenen Gerichtzweige sind Einrichtungen der Rechtsprechung für die einzelnen Gebiete des Rechts.

C. Eine Sonderstellung in der Aufgabe der Gerichtsbarkeit nimmt in der BRD die Verfassungsgerichtsbarkeit ein. 

D. Ein Bundesgesetz regelt seine Verfassung und das Verfahren.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Oberes Bundesgericht für Zivil und Strafsachen wurde mit dem Ziel errichtet:

A. ... die Konflikte zwischen Gewerkschaften und Arbeitgeberverbänden zu lösen

B. ... die Streitigkeiten bei der Verwaltungsaktien zu bedenken

C. ... die Rechtseinheit in der Bundesrepublik zu wahren

D. ... die Beziehungen zwischen Arbeitnehmern und Arbeitgebern zu regeln

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. Das Verwaltungsrecht umfasst das von den staatlichen oder Kommunalen Behörden anzuwendende Recht und betrifft alle Rechtsbereiche, die die verwaltende und ordnende Tätigkeit des Staates regeln.

7. Für die Gebiete der ordentlichen, der Verwaltungs-, der Finanz-, der Arbeits- und der Sozialgerichtsbarkeit errichtet der Bund als oberste Gerichtshöfe den Bundesgericht, den Bundesfinanzhof, das Bundesarbeitsgericht und das Bundessozialgericht.

8. Im Zivilprozess geht es um die Rechtsansprüche privater Prozessbeteiligter.

9. Eine grosse Rolle in der Sozialversicherung (z. B. bei Kranken-, Renten- und Unfallversicherung) spielt die Sozialgerichtsbarkeit.

10. Bei Streitigkeiten um die Rechte und Pflichten aus einem Mietverhältnis oder einem Kaufvertrag sind die Zivilgerichte zuständig.

Подберите немецкий эквивалент  слову, данному в скобках

11. Das Bundesverfassungsgericht in Karlsruhe ist das oberste Bundesorgan (судопроизводства).

A. der Verwaltung B. der Rechtsprechung  C. der Gerichtsbarkeit D. der Gerichtszweige

12. (Административные суды) sind hierzulande ein verhältnismäßig junger Zweig des Gerichtswesens.

A. Die Verwaltungsrichter B. Die Gerichtszweige 

C. Das Gerichtswesen  D. Die Verwaltungsgerichte

13. Die Parteien, d.h. Kläger und Beklagter, tragen ihre Standpunkte einem (судейской коллегии) vor.

A. Richterwahl           B. Berufsrichter  C. Richterkollegium   D. Richteramt

14. Das rechtsstaatliche (уголовное право) orientiert sich an der besonderen Sozialschädlichkeit eines Verhaltens oder einer Handlung.

A. Strafrecht   B. Zivilrecht   C. Kriminalamt   D. Kriminalität

15. Eine Tat kann nur bestraft werden, wenn (наказуемость) gesetzlich bestimmt war.

A. die Straftat  B. der Strafgericht  C. das Strafsamt   D. die Strafbarkeit

Выберите форму сказуемого
16. Das Verwaltungsrecht … alle Rechtsbereiche, die die verwaltende und ordnende Tätigkeit des Staates regeln.

A. betreffen    B. betrefft   C. betrifft    D. betriffen

17. Eine Orientierungshilfe … die Aufteilung in Ordnungs-, Leistungs- und Planungsverwaltung.

A. bot      B. boten     C. bieten      D. geboten

18. Der Bundesgerichtshof … grundsätzliche Fragen durch seine erkennenden Zivil- und Strafsenate…

A. haben…entscheiden     B. hat…entschieden

C. sein…entscheiden        D. sind…entscheiden

19. Die Verfassungsrichter … zur Hälfte vom Bundestag und vom Bundesrat … .

A. wird … gewählt             B. werde … gewählt

C. wirst … gewählt            D. werden … gewählt

20. Alle Akte staatlicher Gewalt … von unabhängigen Richtern auf ihre Rechtmäßigkeit … .

A. können … geprüft werden            B. kann … geprüft werden

C. können… geprüft worden             D. könnten … geprüft werden

Замените модальный глагол эквивалентом

21. Jeder verletzte Bürger muss zunächst in der Regel die zuständigen Gerichte anrufen.

A. haben … anzurufen
B. hat … anzurufen   C.  habe … anzurufen    D.  ist … anzurufen

22. Welche Ziele sollen von den Mitgliedern der Regierung verfolgt werden?

A. sind …zu verfolgen        B. sein … zu verfolgen

C. haben … zu verfolgen    D. hat … zu verfolgen

Выберите степень сравнения

23. Wenn es aber … direkt gewählte Abgeordnete als Plätze nach der Wahlliste gibt, entstehen die Überhangmandate.

A. viel  B. vieler    C. mehr    D. am meisten

24. Der Deutsche Bundestag ist … Legislativorgan der BRD und von keinem anderen Verfassungsorgan abhängig.

A. am wichtigsten
B. das stärkste   C. das möglichste  D. das oberste

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	besonderen
	Arbeitsgerichtsbarkeit
	einer
	wem
	entspricht
	die
	Einrichtung


A. 5 6 7 3 1 2 4 

B. 4 5 6 7 3 1 2

C. 1 2 5 3 4 7 6

D. 7 6 5 4 1 2 3
Вариант №2

Der Aufbau der Gerichtsbarkeit

A. In der Bundesrepublik Deutschland ist die rechtsprechende Gewalt in fünfselbständige Gerichtszweige* aufgegliedert*. Neben der Ordentlichen Gerichtsbarkeit* gibt es die Verwaltungs-, Sozial-, Finanz-, und Arbeitsgerichtsbarkeit. Der Begriff der Ordentlichen Gerichtsbarkeit erklärt sich aus der geschichtlichen Entwicklung und bedeutet keine Hervorhebung gegenüber den anderen Gerichtszweigen. Sie ist der geschichtliche Stamm*, aus dem sich die übrigen Zweige der Gerichtsbarkeit entwickelt* haben.  

B. Die Ordentliche Gerichtsbarkeit umfasst Strafgerichte* und Zivilgerichte*. Den Strafgerichten obliegt* die Anwendung des Strafrechts. Sie führen Prozesse durch*, denen die Staatsanwaltschaft eine Verletzung strafrechtlicher Normen vorwirft*. Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher (ziviler) Rechtsstreitigkeiten zuständig, also immer dann, wenn sich der Streitgegenstand zwischen einzelnen Bürgern auf Vorschriften des Privatrechts bezieht. Aus der Zuständigkeit* der Zivilgerichte herausgenommen ist jedoch das Arbeitsrecht als ein heute besonders wichtiges Sondergebiet des Privatrechts.

C. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit* ist ein Gerichtszweig, der zuständig für Streitigkeiten zwischen den Bürgern und der Staatsgewalt ist. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger Rechtsschutz, wenn er sich durch eine Maßnahme der öffentlichen Verwaltung in seinen Rechten verletzt glaubt. Die Verwaltungsgerichte entscheiden, wenn der Bürger bei Alltagskonflikten mit den Verwaltungsbehörden gerichtlichen Schutz begehrt. Die Verwaltungsgerichte haben zunehmend aber auch über wichtige Konflikte der politisch-gesellschaftlichen Entwicklung zu entscheiden, zum Beispiel bei Streitigkeiten* um die Genehmigung des Baus von Kernkraftwerken. 

      D. Aus der allgemeinen Verwaltungsgerichtsbarkeit sind die Finanzgerichtsbarkeit und die Sozialgerichtsbarkeit ausgegliedert. Die Finanzgerichte sind bei Streitigkeiten um Verwaltungsakte der Finanzbehörden zuständig. Da das moderne Steuerrecht außerordentlich kompliziert ist, ist die Möglichkeit, ein Finanzgericht anzurufen, ein wichtiger Rechtsbehelf* für den Bürger, der die rechtmäßige Anwendung bestimmter steuerrechtlicher Vorschriften durch das Finanzamt in seinem Fall bezweifelt. Sehr bedeutsam ist auch die Sozialgerichtsbarkeit, die bei Streitigkeiten in Angelegenheiten der Sozialversicherung* zu entscheiden hat..
der Gerichtszweig- сфера подсудности
aufgliedern – классифицировать
die ordentliche  Gerichtsbarkeit - обычное судопроизводство, надлежащая подсудность 

die Gerichtsbarkeit – юрисдикция, подсудность, правосудие

der geschichtliche Stamm – историческая основа

sich entwickeln – развиваться

das Strafgericht – уголовный суд, суд по уголовным делам

das Zivilgericht – гражданский суд, суд по гражданским делам

obliegen – вменяться в обязанность

durchführen –проводить, осуществлять

vorwerfen – упрекать

aus der Zuständigkeit – исходя из компетентности 

das Verwaltungsgericht- административный суд, суд по административным делам

die Streitigkeit – спор, конфликт

der Rechtsbehelf – жалоба, обжалование

die Sozialversicherung – социальное страхование

Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. Wofür sind die Zivilgerichte zuständig?

A.  Die Zivilgerichte sind für die Arbeit des Aufsichtsrats zuständig.

B.  Die Zivilgerichte sind für die Funktionen der Bundesverwaltung zuständig.

C.  Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher (ziviler) Rechtsstreitigkeiten zuständig.

D.  Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung des Fachausschusses zuständig.

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. Im Absatz A handelt es sich 

A. ... um die Gliederung der Gerichtszweige

B. ... um die wichtigsten Rechtsmittel

C. ... um die Entscheidungen der Revisionsinstanz

D. ... um die grundsätzliche verfassungsrechtliche Fragen

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. об обязанности административных судов принимать решения

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста
A. Es sei betont, dass das moderne Steuerrecht nicht kompliziert ist.

B. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger keinen Rechtsschutz.

C. Die Finanzgerichte sind bei Streitigkeiten um Verwaltungsakte der Finanzbehörden zuständig.

D. Es ist bekannt, dass die Zivilrechte für die Entscheidung bürgerlicher Rechtsstreitigkeiten zuständig.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Die Verwaltungsgerichte entscheiden

A. ... wenn der Bürger bei Alltagskonflikten mit den Verwaltungsbehörden gerichtlichen Schutz begehrt

B. ... wenn eine bestimmte Rechtsangelegenheit vor Gericht gebracht werden soll 

C. ... wenn ein Zivil- oder Strafsenat in einer Rechtsfrage von einer früheren Entscheidung eines Senats oder grossen Senats abweichen will

D. ... wenn das Verfahrensrecht der Rechtssicherheit dient

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. Der Begriff der ordentlichen Gerichtsbarkeit erklärt sich mit der geschichtlichen Entwicklung.

7. Es sei erwähnt, dass das moderne Steuerrecht kompliziert ist.

8. Die Sozialgerichtsbarkeit ist sehr bedeutsam bei Streitigkeiten in Angelegenheiten der Sozialversicherung.

9. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger Rechtsschutz.

10. Welche Prozesse führen die Strafgerichte durch?

Подберите немецкий эквивалент  слову, данному в скобках

11. Die Verfassung gilt als rechtliche Grundordnung und als normative Rahmen für die gesamte (правопорядка).

A. Rechtsordnung

B. Staatsrecht

C. Staatsordnung

D. Rechtswesen

12. Ein besonders wichtiges Teilgebiet des Verwaltungsrechts ist …(налоговое право).

A. das Privatrecht

B. das Verwaltungsrecht

C. das Arbeitsrecht

D. das Steuerrecht

13. Der Bundestag dient der Willensbildung des Staates und repräsentiert das Volk als den Träger (государственной власти).

A. der Bundesgewalt

B. der Staatsgewalt

C. der Landesgewalt

D. der Staatsoberhaupt

14. Die Entscheidungen (судов) sind durch gesetzliche Regelungen nicht vorprogrammiert.

A. der Regierung

B. der Gerichte

C. der Anwälte

D. der Richter

15. Die demokratische (основа государственного устройства) bildet das Prinzip der Volkssouveränität.

A. Grundlage der Staatsordnung

B. Ordnungsgefüge

C. öffentliche Sicherheit

D. Rechtsgrundlagen

Выберите форму сказуемого
16. Das Strafgesetzbuch … grundsätzliche Vorschriften über die Merkmale strafbarer Handlungen.

A. enthalten

B. enthaltet 

C. enthälten

D. enthält

17. Das Bundesverfassungsgericht … beispielsweise in Streitigkeiten zwischen Bund und Länder oder zwischen einzelnen Bundesorganen.

A. entschieden

B. entschiedet

C. entschied

D. entscheiden

18. Die Normen des Strafgesetzbuches … auf die Hälfte des 19. Jahrhunderts … .

A. sein zurückgegangen

B. sind zurückgegangen

C. seid zurückgegangen

D. haben zurückgegangen

19. Der Bundestag … auf vier Jahre … .

A. wird … gewählt

B. werden …gewählt

C. werden … wählen

D. wirst … gewählt

20. Der sich eben anbahnende Gegensatz von Bürgertum und Sozialismus … nur politisch … .

A. wurden … entschärft

B. wurde … entschärft

C. wurden … entschärfen

D. wurden … entschärft

Замените модальный глагол эквивалентом
21. Der Bundeskanzler kann seinerseits in kritischen Situationen seine Mehrheit im Parlament möglicherweise konsolidieren.

C. haben …konsolidieren

D. haben …zu konsolidiert

C.  sein …zu konsolidieren

D.  hat …zu konsolidieren

22. Der Bundestag kann vom Bundespräsidenten auf Vorschlag des Bundeskanzlers aufgelöst werden.

A. ist …aufzulösen

B. sein …aufzulösen

C. sind …aufzulösen

D. sind …aufgelöst

Выберите степень сравнения
23. Bei … Gesetzen ist die Zustimmung des Bundesrates erforderlich.

A. wichtigen

B. wichtigeren

C. am wichtigsten

D. wichtig

24. … Gesetzentwürfe stammen von der Bundesregierung.

A. vielere 
B. die meisten 

C.
die mehren
                          D. am meisten

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25. 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	eine
	Möglichkeit
	was
	für
	haben
	des Prozesses
	die Beteiligten


A. 7 6 4 3 2 1 5 

B. 5 4 1 2 7 6 3

C. 3 4 1 2 5 7 6 

D. 3 4 1 2 5 7 6 

Вариант №3

Der Aufbau der Gerichtsbarkeit

A. In der Bundesrepublik Deutschland ist die rechtsprechende Gewalt in fünfselbständige Gerichtszweige* aufgegliedert*. Neben der Ordentlichen Gerichtsbarkeit* gibt es die Verwaltungs-, Sozial-, Finanz-, und Arbeitsgerichtsbarkeit. Der Begriff der Ordentlichen Gerichtsbarkeit erklärt sich aus der geschichtlichen Entwicklung und bedeutet keine Hervorhebung gegenüber den anderen Gerichtszweigen. Sie ist der geschichtliche Stamm*, aus dem sich die übrigen Zweige der Gerichtsbarkeit entwickelt* haben.  

B. Die Ordentliche Gerichtsbarkeit umfasst Strafgerichte* und Zivilgerichte*. Den Strafgerichten obliegt* die Anwendung des Strafrechts. Sie führen Prozesse durch*, denen die Staatsanwaltschaft eine Verletzung strafrechtlicher Normen vorwirft*. Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher (ziviler) Rechtsstreitigkeiten zuständig, also immer dann, wenn sich der Streitgegenstand zwischen einzelnen Bürgern auf Vorschriften des Privatrechts bezieht. Aus der Zuständigkeit* der Zivilgerichte herausgenommen ist jedoch das Arbeitsrecht als ein heute besonders wichtiges Sondergebiet des Privatrechts.

C. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit* ist ein Gerichtszweig, der zuständig für Streitigkeiten zwischen den Bürgern und der Staatsgewalt ist. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger Rechtsschutz, wenn er sich durch eine Maßnahme der öffentlichen Verwaltung in seinen Rechten verletzt glaubt. Die Verwaltungsgerichte entscheiden, wenn der Bürger bei Alltagskonflikten mit den Verwaltungsbehörden gerichtlichen Schutz begehrt. Die Verwaltungsgerichte haben zunehmend aber auch über wichtige Konflikte der politisch-gesellschaftlichen Entwicklung zu entscheiden, zum Beispiel bei Streitigkeiten* um die Genehmigung des Baus von Kernkraftwerken. 

      D. Aus der allgemeinen Verwaltungsgerichtsbarkeit sind die Finanzgerichtsbarkeit und die Sozialgerichtsbarkeit ausgegliedert. Die Finanzgerichte sind bei Streitigkeiten um Verwaltungsakte der Finanzbehörden zuständig. Da das moderne Steuerrecht außerordentlich kompliziert ist, ist die Möglichkeit, ein Finanzgericht anzurufen, ein wichtiger Rechtsbehelf* für den Bürger, der die rechtmäßige Anwendung bestimmter steuerrechtlicher Vorschriften durch das Finanzamt in seinem Fall bezweifelt. Sehr bedeutsam ist auch die Sozialgerichtsbarkeit, die bei Streitigkeiten in Angelegenheiten der Sozialversicherung* zu entscheiden hat.
der Gerichtszweig- сфера подсудности
aufgliedern – классифицировать
die ordentliche  Gerichtsbarkeit - обычное судопроизводство, надлежащая подсудность 

die Gerichtsbarkeit – юрисдикция, подсудность, правосудие

der geschichtliche Stamm – историческая основа

sich entwickeln – развиваться

das Strafgericht – уголовный суд, суд по уголовным делам

das Zivilgericht – гражданский суд, суд по гражданским делам

obliegen – вменяться в обязанность

durchführen –проводить, осуществлять

vorwerfen – упрекать

aus der Zuständigkeit – исходя из компетентности 

das Verwaltungsgericht- административный суд, суд по административным делам

die Streitigkeit – спор, конфликт

der Rechtsbehelf – жалоба, обжалование

die Sozialversicherung – социальное страхование

Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. Was ist die Verwaltungsgerichtsbarkeit?

A.  Die Verwaltungsgerichtsbarkeit ist ein Gerichtszweig, der zuständig für Streitigkeiten zwischen den Bürgern und der Staatsgewalt ist.

B.  Die Verwaltungsgerichtsbarkeit ist ein Verfassungsorgan, das für politische Fragen einer rechtlichen Würdigung zuständig ist.

C.  Die Verwaltungsgerichtsbarkeit ist ein Organ, das für ein Verhandlung und Entscheidung des Revisionsausschusses zuständig ist.

D.  Die Verwaltungsgerichtsbarkeit ist eine Revisionsinstanz.

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. Im Absatz D handelt es sich …

A. ... um die Gliederung der wichtigsten Instanzen

B. ... um die Gliederung der Verwaltungsgerichtsbarkeit

C. ... um die Zuständigkeit der Arbeitsgerichte

D. ... um die Funktionen des Richters

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. о комплектности финансовых и социальных судов

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста
A. In der BRD ist die rechtsprechende Gewalt in vierselbständige Gerichtszweige aufgegliedert.

B. Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher Rechtsstreitigkeiten zuständig.

C. Der Bundesgerichtshof ist im wesentlichen Revisionsinstanz.

D. Das Bundesverfassungsgericht unterzieht politische Fragen einer rechtlichen Würdigung.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Die Zivilrechte sind für die Entscheidung bürgerlicher Rechtsstreitigkeiten zuständig…

A. ... wenn sich der Streitgegenstand zwischen einzelnen Bürgern auf Vorschriften des Privatrechts bezieht.

B. ... wenn der Einspruch vom Bundestag überstimmt wird.

C. ... wenn der Bundeskanzler die Vertrauensfrage stellt.

D. ... wenn nicht im Grundgesetz etwas anderes bestimmt ist.

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. Bund und Länder haben jeweils eigene Gerichte für die verschiedenen Arten vor Gerichtsbarkeit.

7. Die Sozialgerichte entscheiden in Streitigkeiten aus dem Gesamtbereich der Sozialversicherung.

8. Die Finanzgerichte befassen sich mit Steuer- und Abgabesachen.

9. Die Verwaltungsgerichte sind zuständig für alle öffentlich-rechtlichen Prozesse im Verwaltungsrecht.

10. Bei Streitigkeiten über privatrechtliche Verträge wie Kauf oder Miete sind die ordentlichen Gerichte zuständig

Подберите немецкий эквивалент  слову, данному в скобках

11. Das Bundesverfassungsgericht in Karlsruhe ist das oberste Bundesorgan (судопроизводства).

A. der Verwaltung    B. der Rechtsprechung

C. der Gerichtsbarkeit   D. der Gerichtszweige

12. (Административные суды) sind hierzulande ein verhältnismäßig junger Zweig des Gerichtswesens.

A. Die Verwaltungsrichter    B. Die Gerichtszweige

C. Das Gerichtswesen           D. Die Verwaltungsgerichte

13. Die Parteien, d.h. Kläger und Beklagter, tragen ihre Standpunkte einem (судейской коллегии) vor.

A. Richterwahl  B. Berufsrichter  C. Richterkollegium    D. Richteramt

14. Das rechtsstaatliche (уголовное право) orientiert sich an der besonderen Sozialschädlichkeit eines Verhaltens oder einer Handlung.

A. Strafrecht   B. Zivilrecht   C. Kriminalamt   D. Kriminalität

15. Eine Tat kann nur bestraft werden, wenn (наказуемость) gesetzlich bestimmt war.

A. die Straftat     B. der Strafgericht    C. das Strafsamt    D. die Strafbarkeit

Выберите форму сказуемого
16. Das Verwaltungsrecht … alle Rechtsbereiche, die die verwaltende und ordnende Tätigkeit des Staates regeln.

A. betreffen    B. betrefft    C. betrifft     D. betriffen

17. Eine Orientierungshilfe … die Aufteilung in Ordnungs-, Leistungs- und Planungsverwaltung.

A. bot    B. boten    C. bieten     D. geboten

18. Der Bundesgerichtshof … grundsätzliche Fragen durch seine erkennenden Zivil- und Strafsenate…

A. haben…entscheiden         B. hat…entschieden

C. sein…entscheiden            D. sind…entscheiden

19. Die Verfassungsrichter … zur Hälfte vom Bundestag und vom Bundesrat … .

A. wird … gewählt           B. werde … gewählt

C. wirst … gewählt            D. werden … gewählt

20. Alle Akte staatlicher Gewalt … von unabhängigen Richtern auf ihre Rechtmässigkeit … .

          A. können … geprüft werden             B. kann … geprüft werden

C. können… geprüft worden                 D. könnten … geprüft werden

Замените модальный глагол эквивалентом
21. Jeder verletzte Bürger muss zunächst in der Regel die zuständigen Gerichte anrufen.

A. haben … anzurufen                   B.        hat … anzurufen

C.  habe … anzurufen                      D.  ist … anzurufen

22. Welche Ziele sollen von den Mitgliedern der Regierung verfolgt werden?

A. sind …zu verfolgen           B. sein … zu verfolgen

C. haben … zu verfolgen       D. hat … zu verfolgen

Выберите степень сравнения
23. Wenn es aber … direkt gewählte Abgeordnete als Plätze nach der Wahlliste gibt, entstehen die Überhangmandate.

A. viel           B. vieler               C. mehr                  D. am meisten

24. Der Deutsche Bundestag ist … Legislativorgan der BRD und von keinem anderen Verfassungsorgan abhängig.

A. am wichtigsten


B. das stärkste

C. das möglichste

            D. das oberste

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Gerichtsbarkeit
	der
	ordentlichen
	wie
	heißen
	die
	Instanzen


A. 4 5 6 7 2 3 1

B. 1 3 5 7 2 4 6

C. 7 1 3 2 5 6 4 

D. 4 1 2 3 7 6 3
Вариант №4

Der Aufbau der Gerichtsbarkeit

A. In der Bundesrepublik Deutschland ist die rechtsprechende Gewalt in fünfselbständige Gerichtszweige* aufgegliedert*. Neben der Ordentlichen Gerichtsbarkeit* gibt es die Verwaltungs-, Sozial-, Finanz-, und Arbeitsgerichtsbarkeit. Der Begriff der Ordentlichen Gerichtsbarkeit erklärt sich aus der geschichtlichen Entwicklung und bedeutet keine Hervorhebung gegenüber den anderen Gerichtszweigen. Sie ist der geschichtliche Stamm*, aus dem sich die übrigen Zweige der Gerichtsbarkeit entwickelt* haben.  

B. Die Ordentliche Gerichtsbarkeit umfasst Strafgerichte* und Zivilgerichte*. Den Strafgerichten obliegt* die Anwendung des Strafrechts. Sie führen Prozesse durch*, denen die Staatsanwaltschaft eine Verletzung strafrechtlicher Normen vorwirft*. Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher (ziviler) Rechtsstreitigkeiten zuständig, also immer dann, wenn sich der Streitgegenstand zwischen einzelnen Bürgern auf Vorschriften des Privatrechts bezieht. Aus der Zuständigkeit* der Zivilgerichte herausgenommen ist jedoch das Arbeitsrecht als ein heute besonders wichtiges Sondergebiet des Privatrechts.

C. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit* ist ein Gerichtszweig, der zuständig für Streitigkeiten zwischen den Bürgern und der Staatsgewalt ist. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger Rechtsschutz, wenn er sich durch eine Maßnahme der öffentlichen Verwaltung in seinen Rechten verletzt glaubt. Die Verwaltungsgerichte entscheiden, wenn der Bürger bei Alltagskonflikten mit den Verwaltungsbehörden gerichtlichen Schutz begehrt. Die Verwaltungsgerichte haben zunehmend aber auch über wichtige Konflikte der politisch-gesellschaftlichen Entwicklung zu entscheiden, zum Beispiel bei Streitigkeiten* um die Genehmigung des Baus von Kernkraftwerken. 

  D. Aus der allgemeinen Verwaltungsgerichtsbarkeit sind die Finanzgerichtsbarkeit und die Sozialgerichtsbarkeit ausgegliedert. Die Finanzgerichte sind bei Streitigkeiten um Verwaltungsakte der Finanzbehörden zuständig. Da das moderne Steuerrecht außerordentlich kompliziert ist, ist die Möglichkeit, ein Finanzgericht anzurufen, ein wichtiger Rechtsbehelf* für den Bürger, der die rechtsmäßige Anwendung bestimmter steuerrechtlicher Vorschriften durch das Finanzamt in seinem Fall bezweifelt. Sehr bedeutsam ist auch die Sozialgerichtsbarkeit, die bei Streitigkeiten in Angelegenheiten der Sozialversicherung* zu entscheiden hat.
der Gerichtszweig- сфера подсудности
aufgliedern – классифицировать
die ordentliche  Gerichtsbarkeit - обычное судопроизводство, надлежащая подсудность 

die Gerichtsbarkeit – юрисдикция, подсудность, правосудие

der geschichtliche Stamm – историческая основа

sich entwickeln – развиваться

das Strafgericht – уголовный суд, суд по уголовным делам

das Zivilgericht – гражданский суд, суд по гражданским делам

obliegen – вменяться в обязанность

durchführen –проводить, осуществлять

vorwerfen – упрекать

aus der Zuständigkeit – исходя из компетентности 

das Verwaltungsgericht- административный суд, суд по административным делам

die Streitigkeit – спор, конфликт

der Rechtsbehelf – жалоба, обжалование

die Sozialversicherung – социальное страхование

Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. Wofür sind die Zivilgerichte zuständig?

A.  Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung des Fachausschusses zuständig

B.  Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher (ziviler) Rechtsstreitigkeiten zuständig

C.  Die Zivilgerichte sind für die Funktionen der Bundesverwaltung zuständig

D.  Die Zivilgerichte sind für die Arbeit des Aufsichtsrats zuständig

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. Im Absatz A handelt es sich 

A. ... um die grundsätzlichen verfassungsrechtlichen Fragen

B. ... um die Entscheidungen der Revisionsinstanz

C. ... um die wichtigsten Rechtsmittel

D. ... um die Gliederung der Gerichtszweige

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. о понятии обычного судопроизводства и чем оно объясняется?

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста
A. Es ist bekannt, dass die Zivilrechte für die Entscheidung bürgerlicher Rechtsstreitigkeiten zuständig sind.

B. Die Finanzgerichte sind bei Streitigkeiten um Verwaltungsakte der Finanzbehörden zuständig.

C. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger keinen Rechtsschutz.

D. Es sei betont, dass das moderne Steuerrecht nicht kompliziert ist.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Die Verwaltungsgerichte entscheiden…

A. ... wenn das Verfahrensrecht der Rechtssicherheit dient. 
B. ... wenn ein Zivil- oder Strafsenat in einer Rechtsfrage von einer früheren Entscheidung eines Senats oder grossen Senats abweichen will.

C. ... wenn eine bestimmte Rechtsangelegenheit vor Gericht gebracht werden soll.

D. ... wenn der Bürger bei Alltagskonflikten mit den Verwaltungsbehörden gerichtlichen Schutz begehrt.

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. Welche Prozesse führen die Strafgerichte durch?

7. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger Rechtsschutz.

8. Der Begriff der ordentlichen Gerichtsbarkeit erklärt sich mit der geschichtlichen Entwicklung.

9..Es sei erwähnt, dass das moderne Steuerrecht kompliziert ist.

10. Die Sozialgerichtsbarkeit ist sehr bedeutsam bei Streitigkeiten in Angelegenheiten der Sozialversicherung.

Подберите немецкий эквивалент  слову, данному в скобках

11. Die Verfassung gilt als rechtliche Grundordnung und als normative Rahmen für die gesamte (правопорядка).

A. Rechtsordnung

B. Staatsrecht

C. Staatsordnung

D. Rechtswesen

12. Ein besonders wichtiges Teilgebiet des Verwaltungsrechts ist (налоговое право).

A. das Privatrecht

B. das Verwaltungsrecht

C. das Arbeitsrecht

D. das Steuerrecht

13. Der Bundestag dient der Willensbildung des Staates und repräsentiert das Volk als den Träger (государственной власти).

A. der Bundesgewalt

B. der Staatsgewalt

C. der Landesgewalt

D. der Staatsoberhaupt

14. Die Entscheidungen (судов) sind durch gesetzliche Regelungen nicht vorprogrammiert.

A. der Regierung

B. der Gerichte

C. der Anwälte

D. der Richter

15. Die demokratische (основа государственного устройства) bildet das Prinzip der Volkssouveränität.

A. Grundlage der Staatsordnung

B. Ordnungsgefüge

C. öffentliche Sicherheit

D. Rechtsgrundlagen

Выберите форму сказуемого
16. Das Strafgesetzbuch … grundsätzliche Vorschriften über die Merkmale strafbarer Handlungen.

A. enthalten

B. enthaltet 

C. enthälten

D. enthält

17. Das Bundesverfassungsgericht … beispielsweise in Streitigkeiten zwischen Bund und Länder oder zwischen einzelnen Bundesorganen.

A. entschieden

B. entschiedet

C. entschied

D. entscheiden

18. Die Normen des Strafgesetzbuches … auf die Hälfte des 19. Jahrhunderts … .

A. sein zurückgegangen

B. sind zurückgegangen

C. seid zurückgegangen

D. haben zurückgegangen

19. Der Bundestag … auf vier Jahre … .

A. wird … gewählt

B. werden …gewählt

C. werden … wählen

D. wirst … gewählt

20. Der sich eben anbahnende Gegensatz von Bürgertum und Sozialismus … nur politisch … .

A. wurden … entschärft

B. wurde … entschärft

C. wurden … entschärfen

D. wurden … entschärft

Замените модальный глагол эквивалентом
21. Der Bundeskanzler kann seinerseits in kritischen Situationen seine Mehrheit im Parlament möglicherweise konsolidieren.

A. haben …konsolidieren

B. haben …zu konsolidiert

C.  sein …zu konsolidieren

D.  hat …zu konsolidieren

22. Der Bundestag kann vom Bundespräsidenten auf Vorschlag des Bundeskanzlers aufgelöst werden.

A. ist …aufzulösen

B. sein …aufzulösen

C. sind …aufzulösen

D. sind …aufgelöst

Выберите степень сравнения
23. Bei … Gesetzen ist die Zustimmung des Bundesrates erforderlich.

A. wichtigen

B. wichtigeren

C. am wichtigsten

D. wichtig

24. … Gesetzentwürfe stammen von der Bundesregierung.

A. vielere 


 B. die meisten 

C.
die mehren
                         D. am meisten

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25. 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	werden
	die
	Länder
	durch
	wen
	im
	vertreten
	Bundesrat


A. 1 2 3 6 8 5 7 4

B. 8 5 1 2 7 6 3 4

C. 6 2 4 5 8 7 1 3

D. 4 5 1 2 3 6 8 7 

Вариант №5

Der Aufbau der Gerichtsbarkeit

A. In der Bundesrepublik Deutschland ist die rechtsprechende Gewalt in fünfselbständige Gerichtszweige* aufgegliedert*. Neben der Ordentlichen Gerichtsbarkeit* gibt es die Verwaltungs-, Sozial-, Finanz-, und Arbeitsgerichtsbarkeit. Der Begriff der Ordentlichen Gerichtsbarkeit erklärt sich aus der geschichtlichen Entwicklung und bedeutet keine Hervorhebung gegenüber den anderen Gerichtszweigen. Sie ist der geschichtliche Stamm*, aus dem sich die übrigen Zweige der Gerichtsbarkeit entwickelt* haben.  

B. Die Ordentliche Gerichtsbarkeit umfasst Strafgerichte* und Zivilgerichte*. Den Strafgerichten obliegt* die Anwendung des Strafrechts. Sie führen Prozesse durch*, denen die Staatsanwaltschaft eine Verletzung strafrechtlicher Normen vorwirft*. Die Zivilgerichte sind für die Entscheidung bürgerlicher (ziviler) Rechtsstreitigkeiten zuständig, also immer dann, wenn sich der Streitgegenstand zwischen einzelnen Bürgern auf Vorschriften des Privatrechts bezieht. Aus der Zuständigkeit* der Zivilgerichte herausgenommen ist jedoch das Arbeitsrecht als ein heute besonders wichtiges Sondergebiet des Privatrechts.

C. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit* ist ein Gerichtszweig, der zuständig für Streitigkeiten zwischen den Bürgern und der Staatsgewalt ist. Die Verwaltungsgerichtsbarkeit bietet dem Bürger Rechtsschutz, wenn er sich durch eine Maßnahme der öffentlichen Verwaltung in seinen Rechten verletzt glaubt. Die Verwaltungsgerichte entscheiden, wenn der Bürger bei Alltagskonflikten mit den Verwaltungsbehörden gerichtlichen Schutz begehrt. Die Verwaltungsgerichte haben zunehmend aber auch über wichtige Konflikte der politisch-gesellschaftlichen Entwicklung zu entscheiden, zum Beispiel bei Streitigkeiten* um die Genehmigung des Baus von Kernkraftwerken. 

  D. Aus der allgemeinen Verwaltungsgerichtsbarkeit sind die Finanzgerichtsbarkeit und die Sozialgerichtsbarkeit ausgegliedert. Die Finanzgerichte sind bei Streitigkeiten um Verwaltungsakte der Finanzbehörden zuständig. Da das moderne Steuerrecht außerordentlich kompliziert ist, ist die Möglichkeit, ein Finanzgericht anzurufen, ein wichtiger Rechtsbehelf* für den Bürger, der die rechtmäßige Anwendung bestimmter steuerrechtlicher Vorschriften durch das Finanzamt in seinem Fall bezweifelt. Sehr bedeutsam ist auch die Sozialgerichtsbarkeit, die bei Streitigkeiten in Angelegenheiten der Sozialversicherung* zu entscheiden hat.
der Gerichtszweig- сфера подсудности
aufgliedern – классифицировать
die ordentliche  Gerichtsbarkeit - обычное судопроизводство, надлежащая подсудность 

die Gerichtsbarkeit – юрисдикция, подсудность, правосудие

der geschichtliche Stamm – историческая основа

sich entwickeln – развиваться

das Strafgericht – уголовный суд, суд по уголовным делам

das Zivilgericht – гражданский суд, суд по гражданским делам

obliegen – вменяться в обязанность

durchführen –проводить, осуществлять

vorwerfen – упрекать

aus der Zuständigkeit – исходя из компетентности 

das Verwaltungsgericht- административный суд, суд по административным делам

die Streitigkeit – спор, конфликт

der Rechtsbehelf – жалоба, обжалование

die Sozialversicherung – социальное страхование

Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. Wieviel und welche Gerichtszweige gibt es in der Bundesrepublik Deutschland?

A.  Die Instanzen der einzelnen Gerichtszweige unterscheiden sich auch hinsichtlich der Gerichte (Zahl der Richter, Mitwirkung von Laienrichtern)

B.  Die übrigen Gerichtszweige sind in der BRD dreistufig aufgebaut, mit Ausnahme der Finanzgerichtsbarkeit, die nur zwei Instanzen hat

C.  In der BRD ist die rechtsprechende Gewalt in fünf selbständige Gerichtszweige aufgegliedert: die Ordentliche Gerichts-, Verwaltungs-, Sozial-, Finanz- und Arbeitsgerichtsbarkeit

D.  In der BRD gibt es mehrere Instanzen, die einander untergeordnet sind: die Amtsgerichte, die Landgerichte, die Oberlandesgerichte und der Bundesgerichtshof

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. Im Absatz A handelt es sich 

A. ... um die grundsätzlichen verfassungsrechtlichen Fragen

B. ... um die Entscheidungen der Revisionsinstanz

C. ... um die wichtigsten Rechtsmittel

D. ... um die Gliederung der Gerichtszweige

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. о компетенции административных судов
4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста
A. Ein Bundesgesetz regelt seine Verfassung und das Verfahren.

B. Eine Sonderstellung in den  Aufgaben der Gerichtsbarkeit nimmt in der BRD die Verfassungsgerichtsbarkeit ein.

C. Die verschiedenen Gerichtszweige sind Einrichtungen der Rechtsprechung für die einzelnen Gebiete des Rechts.

D. Es ist bekannt, dass die Ordentliche Gerichtsbarkeit Strafgerichte und Zivilgerichte umfasst.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Oberes Bundesgericht für Zivil- und Strafsachen wurde mit dem Ziel errichtet:

A. ... die Beziehungen zwischen Arbeitnehmern und Arbeitgebern zu  regeln

B. ... die Rechtseinheit in der Bundesrepublik zu wahren

C. ... die Streitigkeiten bei der Verwaltungsaktien zu bedenken

D. ... die Konflikte zwischen Gewerkschaften und Arbeitgeberverbänden zu lösen

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. Für die Gebiete der Verwaltungs-, der Finanz-, der Arbeits- und der Sozialgerichtsbarkeit errichtet der Bund als oberste Gerichtshöfe den Bundesgericht, den Bundesfinanzhof, das Bundesarbeitsgericht und das Bundessozialgericht.

7. Das Verwaltungsrecht umfasst das von den staatlichen oder kommunalen Behörden anzuwendende Recht und betrifft alle Rechtsbereiche, die die verwaltende und ordnende Tätigkeit des Staates regeln.

8. Eine große Rolle in der Sozialversicherung (z. B. bei Kranken-, Renten- und Unfallversicherung) spielt die Sozialgerichtsbarkeit.

9. Bei Streitigkeiten um die Rechte und Pflichten aus einem Mietverhältnis oder einem Kaufvertrag sind die Zivilgerichte zuständig.

10. Im Zivilprozess geht es um die Rechtsansprüche privater Prozessbeteiligter.

Подберите немецкий эквивалент  слову, данному в скобках

11. Das Bundesverfassungsgericht in Karlsruhe ist das oberste Bundesorgan (судопроизводство).

A. der Verwaltung

B. der Rechtsprechung

C. der Gerichtsbarkeit

D. der Gerichtszweige

12. (Административные суды) sind hierzulande ein verhältnismäßig junger Zweig des Gerichtswesens.

A. Die Verwaltungsrichter

B. Die Gerichtszweige

C. Das Gerichtswesen

D. Die Verwaltungsgerichte

13. Die Parteien, d.h. Kläger und Beklagter, tragen ihre Standpunkte einem (судейской коллегии) vor.

A. Richterwahl

B. Berufsrichter

C. Richterkollegium

D. Richteramt

14. Das rechtsstaatliche (уголовное право) orientiert sich an der besonderen Sozialschädlichkeit eines Verhaltens oder einer Handlung.

A. Strafrecht         B. Zivilrecht           C. Kriminalamt                 D. Kriminalität

15. Eine Tat kann nur bestraft werden, wenn (наказуемость) gesetzlich bestimmt war.

A. die Straftat           B. der Strafgericht       C. das Strafsamt            D. die Strafbarkeit

Выберите форму сказуемого
16. Das Verwaltungsrecht … alle Rechtsbereiche, die die verwaltende und ordnende Tätigkeit des Staates regeln.

A. betreffen    B. betrefft          C. betrifft                 D. betriffen

17. Eine Orientierungshilfe … die Aufteilung in Ordnungs-, Leistungs- und Planungsverwaltung.

A. bot          B. boten           C. bieten                 D. geboten

18. Der Bundesgerichtshof … grundsätzliche Fragen durch seine erkennenden Zivil- und Strafsenate…

A. haben…entscheiden

B. hat…entschieden

C. sein…entscheiden

D. sind…entscheiden

19. Die Verfassungsrichter … zur Hälfte vom Bundestag und vom Bundesrat … .

A. wird … gewählt

B. werde … gewählt

C. wirst … gewählt

D. werden … gewählt

20. Alle Akte staatlicher Gewalt … von unabhängigen Richtern auf ihre Rechtmäßigkeit … .

A. können … geprüft werden

B. kann … geprüft werden

C. können… geprüft worden

D. könnten … geprüft werden

Замените модальный глагол эквивалентом
21. Jeder verletzte Bürger muss zunächst in der Regel die zuständigen Gerichte anrufen.

A. haben … anzurufen

B. hat … anzurufen

C.  habe … anzurufen

D.  ist … anzurufen

22. Welche Ziele sollen von den Mitgliedern der Regierung verfolgt werden?

A. sind …zu verfolgen

B. sein … zu verfolgen

C. haben … zu verfolgen

D. hat … zu verfolgen

Выберите степень сравнения
23. Wenn es aber … direkt gewählte Abgeordnete als Plätze nach der Wahlliste gibt, entstehen die Überhangmandate.

A. viel           B. vieler              C. mehr                   D. am meisten

24. Der Deutsche Bundestag ist … Legislativorgan der BRD und von keinem anderen Verfassungsorgan abhängig.

A. am wichtigsten


B. das stärkste

C. das möglichste

             D. das oberste

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	bildet
	der Bundestag
	seine Ausschüsse
	zu
	welchem
	Zweck


A. 3 4 5 1 2 6 

B. 4 5 6 1 2 3

C. 6 5 1 2 3 4

D. 6 5 4 3 1 2 

Критерии оценки:
Правильный ответ оценивается в 1 балл и соответствует 4%.

Неправильный ответ оценивается в 0 баллов.

Правильное выполнение всех заданий соответствует 25 баллам или 100%.

неудовлетворительно – до 50% баллов за тест (менее 12 правильно выполненных заданий)

удовлетворительно     – от 50 до 74% баллов за тест (от 12 до 18 правильно выполненных заданий)

хорошо                         – от 75 до 90% баллов за тест (от 18 до 22 правильно выполненных заданий)

     отлично                   – более 90% баллов за тест (более 22 правильно выполненных   заданий

Ключи правильных ответов 

	Номер
вопроса
	Номер варианта

	
	1
	2
	3
	4
	5

	1
	B
	C
	A
	B
	C

	2
	C
	A
	B
	D
	D

	3
	A
	C
	D
	A
	C

	4
	A
	C
	B
	B
	D

	5
	C
	A
	A
	D
	B

	6
	C
	A
	A
	B
	A

	7
	A
	D
	D
	C
	C

	8
	B
	D
	D
	A
	D

	9
	D
	C
	C
	D
	B

	10
	B
	B
	B
	D
	B

	11
	B
	A
	C
	D
	A

	12
	D
	D
	A
	B
	C

	13
	C
	B
	B
	A
	B

	14
	A
	B
	D
	C
	D

	15
	D
	A
	C
	B
	C

	16
	C
	D
	B
	D
	C

	17
	A
	C
	A
	A
	A

	18
	B
	B
	D
	C
	D

	19
	D
	A
	B
	B
	B

	20
	A
	B
	C
	A
	C

	21
	B
	D
	A
	D
	D

	22
	A
	A
	D
	C
	A

	23
	C
	B
	B
	A
	B

	24
	D
	B
	A
	C
	C

	25
	B
	C
	A
	D
	B


2.2.  Материалы для чтения, реферированияи аннотирования

Teil 1 «Fachtexte: Rechtsaspekte»

Text 1

Strafprozess
Einem Mann ist Geld gestohlen worden. Er geht zur Polizei und zeigt den Diebstahl an. Es gelingt der Polizei, den Dieb zu finden und zu verhaften. Der Dieb wird in das Untersuchungsgefängnis eingeliefert und dort zuerst vom Untersuchungsrichter vernommen. Dieser übergibt das Vernehmungsprotokoll dem Staatsanwalt, der Anklage wegen Diebstahls erhebt.

Zu einem bestimmten Termin lädt das Gericht den Angeklagten und die Zeugen zur Gerichtsverhandlung. Diese ist öffentlich, jeder kann zuhören.

Die Zeugen werden einzeln aufgerufen. Der Vorsitzende ermahnt sie, die Wahrheit zu sagen, nichts zu verschweigen und nichts hinzuzufügen, denn sie müssen später ihre Aussagen beeiden. Dann müssen die Zeugen den Gerichtssaal wieder verlassen und draußen auf dem Gang warten. Jetzt wird der Angeklagte nach seinen Personalien gefragt und über seine Tat vernommen.

Nach seiner Vernehmung werden die Zeugen einzeln hereingerufen und müssen ihre Aussagen machen. Sie bringen damit die Beweise für die Schuld (oder Unschuld) des Angeklagten. Wenn der Angeklagte seine Tat gestanden hat oder vom Gericht überführt worden ist, ist die Beweisaufnahme abgeschlossen. Jetzt hat der Staatsanwalt das Wort. Er schildert dem Gericht in seinem Plädoyer noch einmal die Persönlichkeit des Angeklagten, und wie die Tat geschehen ist. Dann stellt er den Strafantrag.

Nach dem Plädoyer des Staatsanwalts nimmt der Verteidiger das Wort und versucht das Gericht zu überzeugen, dass der Angeklagte eine milde Strafe verdient. Der Angeklagte hat dann das "letzte Wort". Meist bereut er seine Tat und bittet um ein mildes Urteil.

Nun zieht sich das Gericht zur Beratung zurück. Nach kurzer Zeit erscheint er wieder im Gerichtssaal, und der Vorsitzende verkündet das Urteil. Danach begründet er, warum das Gericht zu diesem Urteil gekommen ist. Zum Schluss fragt der Vorsitzende den Staatsanwalt und den Angeklagten, ob sie dem Urteil zustimmen ober ob sie Berufung einlegen wollen. Dann ist die Gerichtsverhandlung beendet, und der Vorsitzende schliesst die Sitzung.

	  stehlen (a, o)
	красть, похищать

	Diebstahl m -(e)s, stähle 
	кража, воровство, хищение

	einen Diebstahl anzeigen 
	заявлять о краже

	einen Diebstahl begehen (i, a)
	совершить кражу

	gelingen (a, u)
	удаваться, получаться

	Dieb m -es, -e
	вор

	verhaften
	арестовать, взять под стражу

	Untersuchungsgefängnis n -es, -se 
	следственная тюрьма

	einliefern 
	доставлять, помещать

	Untersuchungsrichter m -s, =
	следственный судья

	vernehmen (a, o)
	допрашивать

	übergeben (a, e)
	передавать

	Vernehmung f =, -en
	допрос

	Staatsanwalt m -es, -wälte
	прокурор

	Anklage f =, -en
	обвинение

	die Anklage gegen  j -n erheben (o,o)
	предъявлять обвинение кому-либо

	Angeklagte m -n, -n
	подсудимый

	laden (u, a)
	приглашать, вызывать (в суд)

	Zeuge m -n, -n
	свидетель

	Gerichtsverhandlung f =, -en 
	судебное разбирательство

	öffentlich 
	публичный, открытый

	einzeln 
	отдельно, порознь

	aufrufen (ie, u)
	вызывать

	Vorsitzende m -n, -n
	председатель, председательствующий

	ermahnen 
	призывать

	Wahrheit f =, -en
	правда

	verschweigen (ie, ie)
	умалчивать, скрывать

	hinzufügen 
	добавлять, прибавлять

	beeiden 
	присягать, подтверждать под присягой

	Aussage f =, -n
	показание, свидетельство

	Gericht n -es, -e
	суд

	verlassen (ie, a)
	покидать, оставлять

	draussen
	снаружи

	warten
	ждать, осуждать

	auf dem Gang
	в коридоре

	Personalien pl
	биографические данные

	Tat f =, -en
	поступок, действие

	hereinrufen (ie, u)
	звать (кого-либо в дом, комнату)

	Beweis m -es, -e
	доказательство

	 die Beweise bringen (a, a)
	приводить доказательства

	Schuld f =, -en
	    вина

	die Tat gestehen (a, a)
	   признаваться в преступлении

	überführen 
	изобличать, уличать

	Beweisaufnahme f =, -n
	судебное следствие, исследование доказательств (в судебном заседании)

	abschliessen (o, o)
	заканчивать, завершать

	Plädoyer n
	заключительная речь, прения сторон

	schildern 
	описывать

	geschehen (a, e)
	происходить

	Strafantrag m -s, -träge
	1. жалоба потерпевшего (с целью возбудить уголовное дело).

2. ходатайство прокурора о размере наказания

	einen Strafantrag stellen
	подавать жалобу (с целью возбудить уголовное дело)

	Verteidiger m -s, =
	защитник

	überzeugen
	убеждать

	versuchen
	пытаться

	mild
	мягкий

	verdienen
	заслуживать

	bereuen
	каяться, раскаиваться

	Urteil n -s –e
	приговор

	zurückziehen (a,o)
	возвращаться

	Beratung f =, -en
	обсуждение

	erscheinen (ie, ie)
	появляться

	verkünden
	провозглашать, объявлять

	begründen
	обосновать

	zum Schluss
	в заключение

	zustimmen (D.)
	соглашаться (с кем-либо, чем-либо)

	die Berufung einlegen
	подавать апелляционную жалобу

	die Sitzung schliessen (o,o)
	закрывать заседание


Задания к тексту 1
1. Переведите текст. Выучите юридические термины. 

2. Составьте к тексту 5 вопросов письменно.

Text 2

Zwei Gerichtsfälle

I. Strafprozess

Einem Mann ist Geld gestohlen worden. Er geht zur Polizei und zeigt den Diebstahl an. Es gelingt der Polizei, den Dieb zu finden und zu verhaften. Der Dieb wird in das Untersuchungsgefängnis eingeliefert und dort zuerst vom Untersuchungsrichter vernommen. Dieser übergibt das Vernehmungsprotokoll dem Staatsanwalt, der Anklage wegen Diebstahls erhebt.

Zu einem bestimmten Termin lädt das Gericht den Angeklagten und die Zeugen zur Gerichtsverhandlung. Diese ist öffentlich, jeder kann zuhören.

Die Zeugen werden einzeln aufgerufen. Der Vorsitzende ermahnt sie, die Wahrheit zu sagen, nichts zu verschweigen und nichts hinzuzufügen, denn sie müssen später ihre Aussagen beeiden. Dann müssen die Zeugen den Gerichtssaal wieder verlassen und draußen auf dem Gang warten. Jetzt wird der Angeklagte nach seinen Personalien gefragt und über seine Tat vernommen.

Nach seiner Vernehmung werden die Zeugen einzeln hereingerufen und müssen ihre Aussagen machen. Sie bringen damit die Beweise für die Schuld (oder Unschuld) des Angeklagten. Wenn der Angeklagte seine Tat gestanden hat oder vom Gericht überführt worden ist, ist die Beweisaufnahme abgeschlossen. Jetzt hat der Staatsanwalt das Wort. Er schildert dem Gericht in seinem Plädoyer noch einmal die Persönlichkeit des Angeklagten, und wie die Tat geschehen ist. Dann stellt er den Strafantrag.

Nach dem Plädoyer des Staatsanwalts nimmt der Verteidiger das Wort und versucht das Gericht zu überzeugen, dass der Angeklagte eine milde Strafe verdient. Der Angeklagte hat dann das "letzte Wort". Meist bereut er seine Tat und bitte um ein mildes Urteil.

Nun zieht sich das Gericht zur Beratung zurück. Nach kurzer Zeit erscheint er wieder im Gerichtssaal, und der Vorsitzende verkündet das Urteil. Danach begründet er, warum das Gericht zu diesem Urteil gekommen ist. Zum Schluss fragt der Vorsitzende den Staatsanwalt und den Angeklagten, ob sie dem Urteil zustimmen ober ob sie Berufung einlegen wollen. Dann ist die Gerichtsverhandlung beendet, und der Vorsitzende schliesst die Sitzung.

2. Zivilprozess
Ein Mann hatte einen Fernsehapparat auf Abzahlung gekauft, denn er konnte den ganzen Betrag nicht auf einmal bezahlen. Er machte eine Anzahlung und bezahlte auch die ersten Raten pünktlich. Dann konnte er den Zahlungstermin nicht mehr pünktlich einhalten, und schliesslich bezahlte er gar nichts mehr.

Der Geschäftsmann hatte beim Verkauf mit dem Kunden einen Vertrag abgeschlossen. Danach kann der Verkäufer verlangen, dass die gesamte Restschuld bezahlt oder der Apparat ohne Entschädigung zurückgegeben wird, wenn der Käufer die vereinbarten Zahlungstermine nicht einhält.

Nun kann der Rechtsanwalt des Geschäftsmannes den Käufer auf Herausgabe des Geräts verklagen. Bei der Gerichtsverhandlung kommt es dann meist zu einem Vergleich. Der Beklagte zahlt die inzwischen fälligen Raten und verspricht, weiterhin pünktlich zu zahlen; der Kläger verzichtet auf die Herausgabe des Geräts. Die Gerichtskosten gehen zu Lasten des Angeklagten.

Задания к тексту 2

1. Переведите текст  со словарем. Выпишите  юридические термины и незнакомые слова. 

2. Составьте к тексту 5 вопросов письменно.

3. Составьте аннотацию к тексту.

Text 3

Strafprozessrecht

Der Strafprozess ist das Verfahren der Ermittlung und Aburteilung strafbarer Handlungen. Dieses Verfahren ist im wesentlichen in der – vielfach geänderten – Strafprozessordnung (StPO) aus dem Jahre 1877, daneben im Gerichtverfassungsgesetz (GVG) und im Jugendgerichtsgesetz (JGG) geregelt. 

Durch bestimmte Verfahrensgrundsätze geprägt, unterscheidet sich der Strafprozess teilweise erheblich von anderen Verfahren (z.B. vom Zivilprozess). Oberstes Prinzip für die Strafverfolgungsorgane ist das Legalitätsprinzip1. Es bedeutet, dass beim Verdacht einer Straftat diese auch ohne Anzeige verfolgt werden muss. Die Strafverfolgungsbehörden (Staatsanwaltschaft, Polizei) haben von Amt wegen und ohne Ansehen der Person des Beschuldigten ihre Ermittlungen durchzuführen. Der Staatsanwaltschaft obliegt die Leitung des Ermittlungsverfahrens, die Erhebung und Vertretung der Anklage und die Strafvollstreckung. Die Polizei ist im deutschen Strafprozessrecht im Rahmen der Strafverfolgung nur sogenanntes Hilfsorgan für die Staatsanwaltschaft. Die Polizei muss den Weisungen der Staatsanwaltschaft folgen.

Das Offizialprinzip2 besagt, dass die Strafverfolgung grundsätzlich dem Staat und nicht dem einzelnen Bürger obliegt. Da zur Erhebung der öffentlichen Klage die Staatsanwaltschaft berufen ist, spricht man vom Anklagemonopol der Staatsanwaltschaft. Das Offizialprinzip ist nur bei relativ unbedeutenden Delikten (z.B. Hausfriedensbruch, einfache Beleidigung, einfache Körperverletzung, einfache Sachbeschädigung) durchbrochen zugunsten eines Privatklagerechts3 des Verletzten. Dem Privatklagerecht entsprechend, kann der oder die Verletzte Privatklage erheben.

Ausnahmsweise besteht Opportunitätsprinzip4 bei Bagatelldelikten, bei gewissen politischen Straftaten (insbesondere wegen tätiger Reue), bei Landesverweisung des Täters oder Auslieferung an eine ausländische

Regierung, bei unwesentlichen Taten und Opfern von Erpressungen, ferner in Jugendstrafsachen und bei Privatklagedelikten. Das Opportunitätsprinzip gestattet es der Staatsanwaltschaft, unter bestimmten Voraussetzungen mit Zustimmung des Gerichts von der Strafverfolgung abzusehen.

Bis zum Abschluss des Strafverfahrens gilt die Unschuldsvermutung. Sie ist in Art. 6 Abs. 2 der Europäischen Menschenrechtskonvention festgelegt: "Bis zum gesetzlichen Nachweis seiner Schuld wird vermutet, dass der wegen einer strafbaren Handlung Angeklagte unschuldig ist". Namen von Beschuldigten dürfen in diesem Stadium grundsätzlich nicht bekanntgegeben werden.

Der Grundsatz "in dubio pro reo"5 (im Zweifel zugunsten des Angeklagten). Ohne volle Überzeugung von der Schuld darf das Gericht den Angeklagten nicht verurteilen (§ 261 StPO).

Richterliche Vorprüfung vor Eröffnung des Hauptverfahrens. Während im Ermittlungsverfahren die Staatsanwaltschaft dominiert, unterliegt ihre Anklage der Prüfung des Gerichts dahin, ob die dem Angeklagten zur Last gelegte Tat festzustellen und mit einer Verurteilung zu rechnen ist. Nur dann erlässt das Gericht den Eröffnungsbeschluss, auf dessen Grund das Hauptverfahren beginnt.

Ein weiterer Grundsatz des Strafprozessrechts ist das Öffentlichkeitsprinzip. Nur über die Öffentlichkeit der Hauptverhandlung können auch unbeteiligte Personen erfahren, wie Strafjustiz auf Straftaten reagiert. Nur auf diese Weise kann das Rechtsbewusstsein bestätigt werden. Ursprünglich wurde die Öffentlichkeit der Prozesse während der Französischen Revolution zur Kontrolle der Justiz eingeführt, wie aber bereits ausgeführt, gilt das Öffentlichkeitsprinzip nur für die Hauptverhandlungen und auch nur für Erwachsene.

Für die Hauptverhandlung gelten darüber hinaus die gleichen Grundsätze wie im Zivilprozess: Mündlichkeit, Unmittelbarkeit, Beschleunigung, Aufklärungspflicht, freie Beweisführung, rechtliches Gehör. Der wichtigste Unterschied besteht darin, dass der Strafprozess nicht vom Verhandlungsgrundsatz, sondern vom Untersuchungsgrundsatz charakterisiert

wird, d.h. das Gericht klärt den Sachverhalt von Amts wegen auf. Es ist also an Parteivorbringen nicht gebunden.

Der Beschuldigte ist Prozesssubjekt und nicht Objekt des Verfahrens. Als Beschuldigte gelten Personen, gegen die ein strafrechtliches Ermittlungsverfahren geführt wird. Die Strafverfolgungsbehörden können von folgenden Eingriffsbefugnissen gebraucht machen: Vernehmung, Identitätsfestlegung, vorläufige Festnahme, Durchsuchung, Beschlagnahme von Beweismitteln, Überwachung des Telefonverkehrs, Einsatz technischer Mittel, Einsatz verdeckter Ermittler6, vorläufige Entziehung der Fahrerlaubnis, Untersuchungshaft.

Den staatlichen Eingriffsbefugnissen stehen folgende Rechte der beschuldigten Personen gegenüber: Recht auf Schweigen, Recht auf anwaltlichen Beistand, aktive Verteidigung, Ablehnung eines Richters, Heranziehung eines Dolmetschers (falls der Beschuldigte die deutsche Sprache nicht versteht), rechtliches Gehör (das Recht auf das sogenannte letzte Wort), Rechtsmittel (gegen die Verurteilung können Angeklagte Berufung oder Revision einlegen).

Um eine im Strafverfahren relevante Tatsache zu beweisen, stehen unterschiedliche Beweismittel (Urkunden, Zeugen, Sachverständige) zur Verfügung. Die Zeugen haben folgende Pflichten und Rechte: Pflicht zum Erscheinen, Pflicht zur Aussage über die eigene Person, Pflicht zur Aussage zur Sache, Pflicht zur Duldung von zumutbaren körperlichen Untersuchungen, Zeugnisverweigerungsrecht, Recht auf Anwesenheit einer Vertrauensperson bei der Zeugenvernehmung, Recht des Opfers, sich rechtsanwaltlich  vertreten zu lassen, Recht, den Ausschluss der Öffentlichkeit zu beantragen, Recht auf Entfernung des Angeklagten bei der Zeugenvernehmung.

Пояснения к тексту

1das Legalitätsprinzip – принцип законности, принцип монополии прокуратуры возбуждать уголовное преследование во всех случаях совершения преступления (die Legalität – законность, das Prinzip – принцип)

2das Offizialprinzip – принцип, по которому право уголовного преследования предоставлено органам прокуратуры (дополняет указанный выше Legelitätsprinzip).

3das Privatklagerecht – право предъявления частного обвинения (privat – частный, die Klage – иск, жалоба, das Recht – право)

4das Opportunitätsprinzip – принцип целесообразности (противоположный принципу законности)

5in dubio pro reo (лат.) – в случае сомнения – в пользу обвиняемого

6verdeckte Ermittler – замаскированные агенты (служащие полиции, ведущие расследование значительных преступлений под чужим именем с возможным внедрением в преступные организации), ср.: ermitteln – разыскивать, расследовать, выяснять; die Ermittlung – следствие, выяснение, розыск.   

Задания к тексту 3
1. Переведите текст. Выучите юридические термины. 

2. Ответьте на следующие вопросы:

1) Was ist der Strafprozess?

2) In welchen Gesetzgebungswerken ist das Strafverfahren geregelt?

3) Was für Grundsetze gelten für den Strafprozess?

4) Erläutern Sie den Unterschied von Legalitäts- und Opportunitätsprinzip.

5) Welche Vorteile hat der Grundsatz in dubio pro reo?
6) Wann gelten im Strafprozess die gleichen Grundsätze wie im Zivilprozess?

7) Vor welchen Eingriffsbefugnissen können die Strafverfolgungsbehörden Gebrauch machen?

8) Welche Rechte haben die beschuldigten Personen und Zeugen im Prozess?

3. Выпишите из текста предложения с обособленным причастным оборотом, выберите лучший вариант перевода.

4. Составьте тезисы к тексту.

5. Составьте аннотацию к тексту.

Text 4

Rechtsstaatliche Justiz
Die Ausgestaltung der Rechtsprechung und das Ausmaß individuellen Rechtsschutzes sind ein Gradmesser der  Rechtsstaatlichkeit. Im Rechtsstaat gewährt die Justiz dem Bürger Rechtsschutz sowohl gegenüber seinen Mitbürgern als auch gegenüber der öffentlichen Gewalt. Aufgabe der Rechtsprechung ist es, in Fällen bestrittenen oder verletzten Rechts verbindlich und unparteiisch in einem besonderen Verfahren zu entscheiden.

Der Bürger hat darauf Anspruch, seinen Fall vor einen Richter zu bringen, dessen Zuständigkeit bereits im voraus nach objektiven Gesichtspunkten festgelegt ist. Gerichte, die lediglich zur Aburteilung bereits bekannter Täter oder Straftaten eingerichtet werden sollen (Ausnahmegerichte), sind unzulässig. Vor Gericht hat jedermann Anspruch auf rechtliches Gehör. Wer vom Ausgang eines Prozesses unmittelbar betroffen wird, hat das Recht, sich vor Gericht zur Sache zu äußern. Öffentlichkeit und Mündlichkeit der Gerichtsverhandlung bestimmen grundsätzlich das Verfahren vor den Straf-und Zivilgerichten.

Eine Tat kann nur bestraft werden, wenn die Strafbarkeit gesetzlich bestimmt war, bevor die Tat begangen wurde. Rückwirkenddürfen weder neue Strafgesetze geschaffen noch bestehende Strafandrohungen verschärft werden. Die Todesstrafe ist abgeschafft. Niemand darf wegen derselben Tat mehrmals bestraft werden. Nur durch ein Gesetz darf die Freiheit der Person beschränkt werden. Über Zulässigkeit und Fortdauer einer Freiheitsentziehung entscheidet ausschließlich der Richter. Die Polizei darf niemanden länger als bis zum Ende des Tages nach dem Ergreifen festhalten.

Der Strafvollzug ist durch ein Gesetz geregelt, das als Ziel der Freiheitsstrafe bestimmt. Der Gefangene soll fähig werden, künftig in sozialer Verantwortung ein Leben ohne Strafen zu führen. Die grundsätzliche Regelung über die Aufgaben des Vollzuges fügt hinzu, dass der Vollzug der Freiheitsstrafe auch dem Schutz der Gesellschaft vor weiteren Straftaten dient. Das Gericht kann die Vollstreckung des Restes einer Freiheitsstrafe aussetzen, und zwar nicht nur bei zeitiger, sondern auch bei lebenslanger Freiheitsstrafe. Die Richter sind sachlich  und persönlich unabhängig. Sachliche Unabhängigkeit bedeutet, dass dem Richter keinerlei Weisungen erteilt werden dürfen. Persönliche Unabhängigkeit bedeutet, dass kein Richter gegen seinen Willen abgesetzt oder versetzt werden darf. Beides ist nur in wenigen Fällen und nur durch gerichtliches Urteil möglich. Der Richter trägt allein die Verantwortung bei der Feststellung der Tatsachen und der Anwendung des Rechts.

Richterliche Unabhängigkeit bedeutet nicht Willkür. Der Richter ist an Recht und Gesetz gebunden. Die Unabhängigkeit der Richter ist unerlässliche Voraussetzung einer unparteiischen und freien Rechtsprechung.

Der Berufsstand der Juristen ist durch die einheitliche Berufsausbildung der Richter, Staatsanwälte, Rechtsanwälte, Notare, Verwaltungs-, Verbands- oder Wirtschaftsjuristen gekennzeichnet. Der erste Teil der Ausbildung umfasst ein rechtswissenschaftliches Studium an einer Universität, das mit der ersten juristischen Staatsprüfung abgeschlossen wird. Es folgen zwei Jahre juristischer Praxis, insbesondere bei Gerichten und Behörden sowie bei einem Rechtsanwalt. Mit der anschließenden zweiten juristischen Staatsprüfung wird die Befähigung zum Richteramt erworben, die den Zugang zu allen juristischen Berufen eröffnet. Nur wenige Hochschulabsolventen begnügen sich mit dem ersten Examen, zumal die Berufsmöglichkeiten sehr beschränkt sind. Dem Volljuristen hingegen eröffnen sich zahlreiche Wege: 

· In der Rechtsberatung, z. B. als Rechtsanwalt;

· Im öffentlichen Dienst sowohl in der Verwaltung als auch in der Justiz, z.B. als Richter;

· In Unternehmen, z.B. in der Rechtsabteilung einer Bank. 

Der Richter ist ein entscheidendes Organ der Rechtspflege. 

Weitere Organe sind:

· Die Staatsanwaltschaft, die als Organ des Staates zur Durchsetzung des staatlichen Strafanspruchs das Anklagemonopol besitzt; 

· Der Rechtsanwalt, der als Rechtsbeistand die Rechte der einzelnen Bürger im Prozess oder außergerichtlich sichern soll;

· Der Notar, der vor allem für Beurkundungen zuständig ist;

· Der Rechtspfleger der als juristischer Beamter der mittleren Laufbahn vor allem auf dem Gebiet der freiwilligen Gerichtsbarkeit tätig ist;

· Der Gerichtsvollzieher, der ein Zwangsvollstreckungsorgan ist.

Пояснения к тексту 4

  unparteiisch – беспристрастно, объективно; сложное прилагательное: приставка 

un- всегда означает отрицание die Partei – 1) сторона (в процессе, договоре), 2) партия, – -isch суффикс прилагательных образованных от существительных, например: verbrecherisch, politisch, historisch, russisch.

rückwirkend – имеющий обратную силу( причастие ); wirken -действовать,rück от zurück – обратно, назад; das Gesetz hat keine rückwirkende Kraft – закон обратной силы не имеет.

Sachlich – при принятии решения по существу дела, die Sache – юр.дело, -lich   суффикс прилагательных, отсюда sachlich деловой, по существу дела.

der Rechtspfleger – служащий суда среднего звена (не имеющий прав судьи, но уполномоченный решать определенные вопросы, прежде всего в сфере добровольной подсудимости); die Rechtspflege – правосудие, судопроизводство от: das Recht – право, die Pflege – присмотр, уход, забота.

Задания к тексту 4

1. Прочитайте текст и ответьте на следующие вопросы:

1) Was gewährt die Justiz dem Bürger in einem Rechtsstaat?

2) Welche Aufgabe hat die Rechtsprechung?

3) Worauf hat jedermann Anspruch vor Gericht?

4) Wie ist das Gerichtsverfahren?

5) Wie steht es mit der Todesstrafe in der BRD?

6) Wodurch darf die Freiheit der Person beschränkt werden?

7) Was ist das Ziel der Freiheitsstrafe?

8) Was bedeutet richterliche Unabhängigkeit?

9) Wo und wie erfolgt die Berufsausbildung der Juristen?

2. Выпишете из текста предложения с инфинитивными группами и подберите наиболее адекватный вариант их перевода.

3. Составьте тезисы к тексту.

4. Составьте аннотацию к тексту.

Text 5

Die Gerichte

In Aufbau und Zuständigkeit der Gerichte spiegeln sich der Umfang des modernen Rechts und das rechtsstaatliche Bedürfnis nach umfassendem Rechtsschutz wider. Entsprechend dem föderativen Charakter der Bundesrepublik Deutschland gibt es Gerichte des Bundes und der Länder. Die meisten Prozess finden vor den Gerichten der Länder statt. Die Aufgabe der Bundesgerichte ist es vor allem, für eine einheitliche Rechtsprechung zu sorgen.

 Abgesehen(1) von der Verfassungsgerichtsbarkeit ist in der BRD die rechtsprechende Gewalt in fünf selbstständige Gerichtszweige aufgeteilt, an deren Spitze jeweils ein oberster Gerichtshof steht. Neben der ordentlichen Gerichtsbarkeit gibt es die Verwaltungs-, Sozial-, Finanz- und Arbeitsgerichtsbarkeit. Der Begriff der ordentlichen Gerichtsbarkeit bedeutet keine Hervorhebung gegenüber den anderen Gerichtswegen.

Innerhalb der einzelnen Gerichtszweige gibt es mehrere Instanzen, die einander über- bzw. untergeordnet sind. Die Instanzen der ordentlichen Gerichtsbarkeit sind- von unten nach oben – die Amtsgerichte, die Landgerichte, die Oberlandesgerichte und der Obergerichtshof. Die übrigen Gerichtszweige sind dreistufig aufgebaut, mit Ausnahme der Finanzgerichtsbarkeit, die nur zwei Instanzen hat.

Die Organe der ordentlichen Gerichtsbarkeit sind zuständig für alle Strafverfahren, alle Streitigkeiten auf dem Gebiet des bürgerlichen Rechts und des Handelsrechts; Angelegenheiten der „Freiwilligen Gerichtsbarkeit“ wie Vormundschafts-, Nachlass- und Grundbuchsachen. Aus der Zuständigkeit der Zivilgerichte ist jedoch das Arbeitsrecht als ein besonders wichtiges Sondergebiet des Privatrechts herausgenommen. Über bestimmte Angelegenheiten des gewerblichen Rechtsschutzes(2) entscheidet das Bundespatentgericht.

Die Verwaltungsgerichte sind zuständig für Streitigkeiten zwischen den Bürgern und der Staatsgewalt, z.B. für Klagen von Bürgern gegen Behörden (beispielsweise wegen der Ablehnung einer Baugenehmigung) oder für Klagen gegen Atomanlagen , Flughäfen, gegen die Versagung von Studienplätzen, für Rechtsbehelfe von Asylbewerbern. Auch die Klagen von Beamten gegen ihren Dienstherrn(3) gehören vor die Verwaltungsgerichte.

Die Arbeitsgerichte befassen sich mit Streitigkeiten zwischen Arbeitnehmern und Arbeitgebern (z.B. Konflikte um die Lohnzahlung oder die Rechtmäßigkeit von Kündigungen) sowie mit Fragen aus dem Betriebsverfassungsrecht(4), wie Mitbestimmung in den Betrieben. Die Arbeitsgerichte sind auch zuständig für Rechtsstreitigkeiten zwischen den Tarifvertragsparteien, also zwischen Gewerkschaften und Arbeitgeberverbänden (z.B. bei Konflikten um die Rechtmäßigkeit eines Streiks).

Die Finanzgerichte entscheiden bei Streitigkeiten zwischen Bürgern und Staat über Steuern und Abgaben. Da das moderne Steuerrecht außerordentlich kompliziert ist, ist die Möglichkeit, ein Finanzgericht anzurufen, ein richtiger Rechtsbehelf für den Bürger, der die rechtmäßige Anwendung bestimmter steuerrechtlicher Vorschriften durch das Finanzamt in seinem Fall bezweifelt.

Die Sozialgerichte sind zuständig für Streitigkeiten über die Sozialversicherung, die Arbeitslosenversicherung, die Kriegsopferversorgung und das Kassenarztrecht (5).

Das Verfahrensrecht regelt die Einleitung des Gerichtsverfahrens, den Ablauf des Prozesses und die Beweiserhebung, das Zustandekommen des Gerichtsurteils und die Voraussetzungen für die Anrufung eines übergeordneten Gerichts nach ergangenem Urteil. Die Prozessbeteiligten haben grundsätzlich die Möglichkeit, ein gerichtliches Urteil anzufechten und es durch ein Gericht der höheren Instanz nachprüfen zu lassen.

Die wichtigsten Rechtsmittel, die den Prozessbeteiligten dafür zur Verfügung stehen, sind die Berufung und die Revision(6). Bei der Berufung wird die angefochtene Gerichtsentscheidung von der höheren Instanz sowohl hinsichtlich des Sachverhalts als auch unter rechtlichen Gesichtspunkten überprüft, also im ganzen neu aufgerollt. Bei der Revision hingegen wird der Sachverhalt nicht erneut überprüft; es wird nur geprüft, ob das untergeordnete Gericht das Recht im betreffenden Fall richtig angewandt hat. Revisionsgerichte sind in der Regel die obersten Gerichtshöfe eines jeden Gerichtsweges.

Die Revisionstätigkeit der obersten Gerichte dient der Vereinheitlichung der Gesetzesauslegung und damit der gleichen Anwendung des geltenden Rechts.

Пояснения к тексту 5

1. adgesehen von etw. – помимо, кроме чего-либо, причастие II от глагола absehen в значении отказываться от чего-либо, напр.: von einer Bestrafung absehen –отказаться от наложения взыскания.

2. der gewerbliche Rechtsschutz – правовая охрана промышленной собственности; das Gewerbe – промысел, ремесло, профессия.

3. der Dienstherr – начальник, юр. лицо с правом найма служащих; der Dienst –служба, der Herr – хозяин, господин.

4. das Betriebsverfassungsrecht –  право, регулирующее деятельность предприятий на основе их уставов и положений; die Betriebsverfassung – устав предприятия.

5. das Kassenarztrecht – право, регулирующее отношения между врачом и больничной кассой (фондом медицинского страхования)

6. die Berufung – кассация; das Berufungsgericht – кассационный суд, суд второй инстанции, die Revision – пересмотр дела, das Revisionsgericht – суд высшей инстанции, занимающийся пересмотром дел.

Задания к тексту 5

1. Прочтите и переведите текст, ответьте на следующие вопросы:

1) Wo finden die meisten Gerichtsprozesse statt?

2) Was ist die Aufgabe der Bundesgerichte?

3) In welche Gerichtszweige ist die rechtspechende Gewalt der BRD aufgeteilt?

4) Für welche Streitigkeiten sind die Gerichte eines jeden Gerichtszweigs zuständig?

5) Wie sind die Gerichtszweige aufgebaut?

6) Was regelt das Verfahrensrecht?

7) Welche Rechtsmittel stehen den Prozessbeteiligten zur Verfügung, wenn sie ein Gerichtsurteil anfechten?

2. Выпишете из текста предложения с инфинитивными группами, подберите и обсудите наиболее адекватный вариант их перевода.

3. Составьте тезисы к тексту.

4. Составьте аннотацию к тексту.

Текст  6

Das Bundesverfassungsgericht

Das Bundesverfassungsgericht mit Sitz in Karlsruhe ist ein selbständiger und unabhängiger Gerichtshof des Bundes. Das Gericht ist ein Verfassungsorgan, das in der deutschen Verfassungsgeschichte kein Vorbild mit vergleichbaren Kompetenzen hat. Es wacht darüber, dass das Verfassungsrecht nicht verletzt wird. Es entscheidet grundsätzlich verfassungsrechtliche Fragen, unterzieht auch politische Fragen einer rechtlichen Würdigung(1). Die Entscheidungen des Bundesverfassungsgerichts binden die Verfassungsorgane des Bundes, der Länder sowie alle Gerichte und Behörden. In bestimmten Fällen haben seine Einzelentscheidungen Gesetzeskraft.

Die Verfassungsbeschwerde ist im Grundgesetz verankert. Jeder Bürger hat die Möglichkeit, nach Ausschöpfung des vorgesehenen Rechtsweges vor dem Bundesverfassungsgericht Verfassungsbeschwerde gegen einen Akt der deutschen öffentlichen Gewalt zu erheben. Als „Oberster Hüter der Verfassung“ ist das Bundesverfassungsgericht diejenige Institution, die berufen ist, sie zu überwachen und autoritativ auszulegen.

Das Bundesverfassungsgericht besteht aus zwei Senaten mit je acht Richtern wobei drei Richter jedes Senats aus den Obersten Gerichtshöfen des Bundes stammen müssen. Die Richter müssen-wie andere Richter-die Befähigung zum Richteramt besitzen, das 40. Lebensjahr vollendet haben(2), das passive Wahlrecht besitzen und sich schriftlich bereit erklärt haben, Mitglied des Bundesverfassungsgerichts zu werden. Die Amtszeit der Verfassungsrichter dauert zwölf Jahre, längstens bis zum 68. Lebensjahr. Eine Wiederwahl ist ausgeschlossen. Die Verfassungsrichter dürfen weder dem Bundesrat, dem Bundestag, der Bundesregierung noch entsprechenden Organen eines Landes angehören.

Die Richter jedes Senats werden je zum Hälfte vom Bundestag und Bundesrat gewählt. Der Bundesrat wählt direkt, dagegen setzt der Bundestag einen Wahlmännerausschuss ein, der aus zwölf Mitgliedern besteht. Präsident des Bundesverfassungsgerichts und sein Stellvertreter werden vom Bundestag und Bundesrat im Wechsel(3) gewählt. Die Verfassungsrichter kommen nicht nur aus der Justiz , sondern auch aus der praktischen Politik und der Rechtswissenschaft.

Die wichtigsten Aufgaben des Bundesverfassungsgerichts liegen in der Überprüfung der Verfassungsmäßigkeit von Gesetzen (Normenkontrolle) und in der Entscheidung der Verfassungsbeschwerden. Es gibt zwei Arten der Normenkontrolle:

1. Die abstrakte Normenkontrolle ist in Art. 93 des Grundgesetzes geregelt. Die dort genannten Bundes-und Landesorgane können, wenn sie ein Gesetz für verfassungswidrig

oder Landesrecht für unvereinbar mit Bundesrecht halten, diese Frage dem Bundesverfassungsgericht vorlegen.

2. Die konkrete Normenkontrolle (Art. 100) ergibt sich aus dem richterlichen Prüfungsrecht. Die Befugnis, Gesetze auf ihre Vereinbarkeit mit Verfassungsrecht zu überprüfen, steht allen Gerichten zu, aber die verbindliche Entscheidung über die Verfassungswidrigkeit ist dem Bundesverfassungsgericht- bei Ländergesetzen auch Landesverfassungsgerichten – vorbehalten.

Das Bundesverfassungsgericht ist vor allem in folgenden Fällen zuständig:

· Streitigkeiten zwischen Bund und Ländern

· Auslegung des Grundgesetzes

· Die Verwirkung von Grundrechten

· Die Vereinbarkeit von Bundes- und Landesrecht mit dem Grundgesetz

· Die Verfassungswidrigkeit von Parteien

· Verfassungsbeschwerden von jedermann wegen Verletzung der 
Grundrechte durch die öffentliche Gewalt

· Beschwerden in Wahlprüfungsangelegenheiten

· Präsidenten-  und Richteranklagen

· Verfassungsbeschwerden von Gemeinden wegen Verletzung des Rechts auf Selbstverwaltung

Die Belastung des Bundesverfassungsgerichts nimmt von Jahr zu Jahr zu. Immer mehr Bürger suchen im Wege der Verfassungsbeschwerde vor dem Bundesverfassungsgericht ihr Recht oder das, was sie für ihr Recht halten.

Пояснения к тексту 6

1. die Würdigung – оценка, от: würdigen – удостаивать, оценивать

2. müssen… vollendet haben – должно исполниться, ср. также далее в тексте: müssen sich bereit schriftlich erklärt haben – должны (были) письменно заявить о своей готовности, müssen + инфинитив II (vollendet haben, erklärt haben) переводится на русский язык «должны были что-то сделать», инфинитив II (перфект) образуется от причастия II смыслового глагола и инфинитива I от haben или sein и указывает на событие в прошлом, например:

Er muss die Verabredung vergessen haben. – Он, должно быть, забыл о договоренности.

3. im Wechsel – поочередно; der Wechsel – 1) обмен, перемена, чередование, 2) вексель.

Задания к тексту 6

1. Прочтите и переведите текст, ответьте на следующие вопросы:

1) Was für ein Organ ist das Bundesverfassungsgericht?

2) Worüber wacht es?

3) Welche Fragen entscheidet das Bundesverfassungsgericht?

4) Woraus besteht das Bundesverfassungsgericht?

5) Wer kann Verfassungsrichter werden?

6) Wie werden Verfassungsrichter gewählt?

7) Was sind die wichtigsten Aufgaben des Bundesverfassungsgerichts?

2. Выпишете из текста предложения с инфинитивными группами, подберите наиболее адекватный вариант их перевода.

3. Составьте аннотацию к тексту.

4. Составьте реферат текста.

Text 7

Gerichtsorganisation in Österreich

Die Gerichtsorganisation in Österreich ist durch eine Zweiteilung in die ordentliche Gerichtsbarkeit (für Straf- und Zivilrecht) und die Gerichtshöfe des öffentlichen Rechts (für Verfassungs-, allgemeines Verwaltungs- und Asylrecht) gekennzeichnet. Im Gegensatz zu anderen Bundesstaaten ist Gerichtsträger aller Gerichte der Republik Österreich der Bund.

Ordentliche Gerichtsbarkeit 

In Österreich sind die ordentlichen Gerichte in vier Stufen organisiert, es besteht aber ein nur zwei- oder dreistufiger Instanzenzug.

Bezirksgerichte 

Seit Anfang 2007 bestehen in Österreich 141 Bezirksgerichte (Abkürzung BG). Sie sind zuständig

· in Zivilrechtssachen für streitige Zivilprozesse generell mit einem Streitwert von nicht mehr als 10.000 Euro; für bestimmte Sachen aber unabhängig von der Höhe des Streitwertes (z. B. Ehe- und Familiensachen, Miet- und Pachtsachen, Grenz- und Dienstbarkeitssachen, Besitzstörungssachen). 

· für die meisten Angelegenheiten, die im Verfahren außer Streitsachen zu erledigen sind wie etwa familienrechtliche Angelegenheiten (Obsorge über Kinder, Unterhalt für Kinder, Regelung des Besuchsrechtes, Adoptionen, Bestellung von Sachwaltern, Verlassenschaftsabhandlungen u. dgl.), Todeserklärung verschollener Personen, Kraftloserklärung (Ungültigerklärung) verlorener Wertpapiere, Streitigkeiten zwischen Miteigentümern von Liegenschaften, bestimmte Angelegenheiten des Wohnungseigentums- und Mietrechtes und Verfahren über Enteignungsentschädigungen; 

· für sämtliche Exekutionen (Zwangsvollstreckungen) sowie für Konkurse von Personen, die nicht Kaufleute sind (Privatkonkurs, sog. Schuldenregulierungsverfahren); 

· in Strafsachen für Vergehen, für die nur Geldstrafe oder eine Freiheitsstrafe angedroht ist, deren Höchstmaß ein Jahr nicht übersteigt; 

· zur Führung des Grundbuchs. 

Am Bezirksgericht entscheiden immer Einzelrichter, im Verfahren außer Streitsachen, über die Erlassung von bedingten Zahlungsbefehlen, im Exekutionsverfahren und in Grundbuchssachen auch Rechtspfleger. Die Leitung obliegt dem Vorsteher des Bezirksgerichts.

In Wien gibt es zwölf allgemeine Bezirksgerichte, die jeweils für einen oder mehrere Gemeindebezirke zuständig sind, sowie ein eigenes Bezirksgericht für Handelssachen. In Graz bestanden eigene Bezirksgerichte für Zivilrechtssachen, für Strafsachen sowie ein Jugendgericht, die mit 1. Jänner 2005 zum Bezirksgericht Graz zusammengelegt wurden. Seit 1. Jänner 2007 gibt es neben diesem, das in Bezirksgericht Graz Ost umbenannt wurde wegen der angewachsenen Wohnbevölkerung zusätzlich das Bezirksgericht Graz West.

Landesgerichte 

Die 18 Landesgerichte (Abkürzung LG; auch Gerichtshöfe erster Instanz genannt, Abkürzung GH I) sind in 16 Orten von überregionaler Bedeutung eingerichtet, und zwar in Eisenstadt, Feldkirch, Graz, Innsbruck, Klagenfurt, Korneuburg, Krems an der Donau, Leoben, Linz, Ried im Innkreis, Salzburg, St. Pölten, Steyr, Wels, Wien und Wiener Neustadt. In Graz und Wien gibt es jeweils zwei Gerichte, eines für Zivilrechtssachen und eines für Strafsachen. In Wien haben zudem auch das Handelsgericht Wien und das Arbeits- und Sozialgericht Wien seinen Sitz.

Ihre Zuständigkeit umfasst sowohl Aufgaben der ersten als auch der zweiten Instanz.

· In Zivilrechtssachen sind die Landesgerichte in erster Instanz für alle Zivilprozesse zuständig, die nicht vor die Bezirksgerichte gehören. Dazu gehören auch alle Arbeits- und Sozialrechtssachen und Amtshaftungssachen sowie eine Reihe von Spezialmaterien. In der Regel entscheidet ein Einzelrichter. Bei einem Streitwert von mehr als 100.000 Euro können jedoch die Parteien zu Beginn des Verfahrens beantragen, dass die Sache vor einem Senat aus drei Berufsrichtern (in Handelssachen: zwei Berufsrichter und ein fachmännischer Laienrichter) verhandelt wird. In Arbeits- und Sozialrechtssachen entscheidet ein Senat, der aus einem Berufsrichter und zwei fachkundigen Laienrichtern aus dem Kreis der Dienstgeber und der Dienstnehmer gebildet wird. 

· In zweiter Instanz entscheiden die Landesgerichte durch Senate, die aus drei Berufsrichtern (in Handelssachen: zwei Berufs- und einem fachmännischen Laienrichter) gebildet werden, als Rechtsmittelgericht über Berufungen und Rekurse gegen Urteile und Beschlüsse der Bezirksgerichte. 

· In Strafsachen ist das Landesgericht in erster Instanz für alle Verbrechen und Vergehen zuständig, die nicht vor das Bezirksgericht gehören. Je nach Delikt entscheidet entweder 

ein Einzelrichter, ein Schöffensenat, bestehend aus einem Berufsrichter und zwei Schöffen, oder das Geschworenengericht, das aus drei Berufsrichtern und acht Geschworenen gebildet wird. Das Geschworenengericht ist streng genommen keine Organisationsform des Landesgerichtes, sondern wird dort nur gebildet. 

· Weiters hat das Landesgericht umfassende Kompetenzen im Ermittlungsverfahren - auch hinsichtlich jener Straftaten, für die in der Hauptverhandlung das Bezirksgericht zuständig ist. 

· In zweiter Instanz ist das Landesgericht zuständig für Berufungen und Beschwerden gegen Urteile und Beschlüsse der Bezirksgerichte. Es entscheidet ein Drei-Richter-Senat. 

· Bei den Landesgerichten (in Wien beim Handelsgericht) wird das Firmenbuch (früher Handelsregister) geführt. Hier entscheidet ein Einzelrichter oder ein Rechtspfleger. 

· Ausserdem ist das Landesgericht für Insolvenzverfahren (Konkurse, Ausgleiche) zuständig, soweit diese nicht zum Bezirksgericht gehören. 

In Wien bestehen ein eigenes Handelsgericht, je ein Landesgericht für Zivilrechtssachen und Strafsachen sowie das Arbeits- und Sozialgericht Wien. Ausserdem bestand ein eigener Jugendgerichtshof, der für Strafsachen Jugendlicher und junger Erwachsener sowohl auf Ebene des Bezirksgerichtes als auch des Gerichtshofs erster Instanz zuständig war. Dieser Gerichtshof wurde jedoch mit 30. Juni 2003 aufgelöst und seine Aufgaben wurden je nach Strafdrohung dem Landesgericht für Strafsachen Wien und den Wiener Bezirksgerichten übertragen.

An jedem für Strafsachen zuständigen Landesgericht ist eine Staatsanwaltschaft eingerichtet. Ausserdem befindet sich am Sitz jedes für Strafsachen zuständigen Landesgerichts ein gerichtliches Gefangenenhaus (Justizanstalt).

Oberlandesgerichte 

Die 4 Oberlandesgerichte (Abkürzung OLG; auch Gerichtshöfe zweiter Instanz genannt, Abkürzung GH II) bestehen in

· Graz für die Bundesländer Kärnten und Steiermark, 

· Innsbruck für Vorarlberg und Tirol, 

· Linz für Salzburg und Oberösterreich sowie 

· Wien für Niederösterreich, Burgenland und Wien. 

Als Rechtsmittelgerichte sind sie zuständig

· in Zivilrechtssachen für Berufungen und Rekurse gegen die in erster Instanz ergangenen Urteile und Beschlüsse der Landesgerichte, 

· in Strafsachen für (volle) Berufungen und Beschwerden gegen Urteile und Beschlüsse, die das Landesgericht durch den Einzelrichter erlassen hat, und für Berufungen gegen die Höhe der in Urteilen des Landesgerichtes als Schöffen- oder Geschworenengericht verhängten Strafen. 

Die Oberlandesgerichte entscheiden in Senaten aus drei Richtern (in Handelssachen: zwei Berufs- und einem fachmännischen Laienrichter), in Arbeits- und Sozialrechtssachen hingegen aus Senaten, die aus drei Berufs- und zwei fachkundigen Laienrichtern gebildet werden.

Das Oberlandesgericht Wien ist als Kartellgericht in erster Instanz für das ganze Bundesgebiet in Kartellrechtssachen zuständig.

Den Präsidenten der Oberlandesgerichte obliegen wichtige Agenden der Justizverwaltung.

An jedem Oberlandesgericht ist auch eine Oberstaatsanwaltschaft eingerichtet.

Oberster Gerichtshof 

Der Oberste Gerichtshof in Wien (Abkürzung OGH) ist die höchste Instanz der ordentlichen Gerichtsbarkeit. Er entscheidet in Zivilrechtssachen in dritter Instanz über Revisionen gegen Urteile sowie Rekurse gegen Beschlüsse, welche die Landesgerichte und Oberlandesgerichte als zweite Instanz gefällt haben. In Strafsachen erkennt er über Nichtigkeitsbeschwerden gegen Urteile der Landesgerichte als Schöffen- und Geschworenengerichte.

Der Oberste Gerichtshof entscheidet in der Regel in Senaten von fünf Richtern (Hofräten), in bestimmten Einzelfällen von drei Richtern. Derzeit bestehen zehn zivilrechtliche und fünf strafrechtliche Senate. Daneben sind noch ein Senat zur Entscheidung über Rechtsmittel gegen Entscheidungen des Kartellgerichtes sowie ein Fachsenat für Patent-, Marken- und Musterschutzsachen eingerichtet.

Über Rechtsfragen von grundsätzlicher Bedeutung erkennt ein verstärkter Senat aus insgesamt elf Richtern. In Arbeits- und Sozialrechtssachen werden auch beim OGH zwei (Fünf-Richtersenate) bzw vier (verstärkte Senate) fachkundige Laienrichter beigezogen.

Die Rolle der staatlichen Anklagebehörde übernimmt am Obersten Gerichtshof die Generalprokuratur.

Gerichtshöfe des öffentlichen Rechts 

Die Gerichtshöfe des öffentlichen Rechts (Sitz jeweils in Wien) stehen neben den ordentlichen Gerichten. Eine Besonderheit des österreichischen Rechtssystems ist, dass Verwaltungsgerichtshof, Verfassungsgerichtshof und Oberster Gerichtshof von Verfassungswegen auf gleicher Stufe stehen (Höchstgerichte). Wegen dieser formellen Gleichstellung ist gegen Akte der ordentlichen Gerichtsbarkeit, anders als in Deutschland, auch keine Verfassungsbeschwerde an einen Gerichtshof des öffentlichen Rechts zulässig. Die ordentlichen Gerichte können aber bei Bedenken gegen Gesetze (erst ab der II. Instanz) oder Verordnungen eine Normprüfung beim Verfassungsgerichtshof beantragen.

Die Verfassungsgerichtsbarkeit in Österreich wird vom Verfassungsgerichtshof (VfGH) ausgeübt.

Die Verwaltungsgerichtsbarkeit in Österreich wird ausgeübt durch:

· den Verwaltungsgerichtshof (VwGH) 

· den Asylgerichtshof (am 1. Juli 2008 für Asylsachen neu errichtet) 

· im Hinblick auf Grundrechte und die Verfassung im Allgemeinen den Verfassungsgerichtshof (Sonderverwaltungsgerichtsbarkeit). 

Im Rahmen der Sonderverwaltungsgerichtsbarkeit werden Bescheide im Hinblick auf die Verfassung geprüft. Wenn gegen einen Bescheid sowohl vor dem Verwaltungs- und dem Verfassungsgerichtshof Beschwerde geführt wird, so entscheidet zuerst der Verfassungsgerichtshof. Hebt dieser den Bescheid nicht auf, so hat er gemäss Art. 144 Abs. 3 

B-VG die Beschwerde an den Verwaltungsgerichtshof zur weiteren Prüfung abzutreten.

Keine Gerichte sind die eine gerichtsähnliche Kontrollfunktion ausübenden Unabhängigen Verwaltungssenate (UVS). Ihre Umwandlung in echte Verwaltungsgerichte wurde in den letzten Jahren oft diskutiert. Nach einem derzeit im Begutachtungsverfahren befindlichen Gesetzesentwurf sollen anstelle der UVS Landesverwaltungsgerichtshöfe geschaffen werden.

Задания к тексту 7

1. Переведите текст и выпишете из текста предложения с распространенными определениями  и подберите наиболее адекватный вариант их перевода. 

2. Составьте план текста.

3. Напишите реферат на тему «Организация судопроизводства в Австрии».

Text 8

Gerichtsorganisation in Liechtenstein

Die Gerichtsorganisation des Fürstentums Liechtenstein wird seit 1922 durch das Gerichtsorganisationsgesetz geregelt. Es existieren drei Instanzen der Ordentlichen Gerichtsbarkeit, sowie zwei Gerichtshöfe des öffentlichen Rechts. Alle Urteile ergehen „im Namen von Fürst und Volk“.

Landgericht
Das Fürstliche Landgericht mit Sitz in Vaduz ist in Liechtenstein die erste Instanz der Ordentlichen Gerichtsbarkeit. Es entscheidet in Zivil- und Strafverfahren. Das Landgericht setzt sich aus 14 Einzelrichtern zusammen. Die Landrichter werden vom Landtag gewählt und vom Landesfürsten ernannt. Die Richter des Schöffengerichts, des Kriminalgerichts und des Jugendgerichts werden für die Dauer von vier Jahren gewählt beziehungsweise ernannt.

Einzelrichter 

Das Liechtensteinische Strafrecht, das sich wesentlich am Österreichischen Strafrecht orientiert, kennt im Gegensatz zum neueren Österreichischen StGB (1975) und StPO neben Verbrechen und Vergehen auch noch den Begriff der Übertretung. Letztere werden gemäss Gerichtsorganisationsgesetz vor Einzelrichtern verhandelt. Bei Übertretungen handelt es sich um Straftaten geringer Schwere, die in Liechtenstein vom Richter, in anderen Ländern wie Deutschland oder Österreich als Verfehlungen durch Verwaltungsbehörden mit Geldstrafen geahndet werden. Vor dem Einzelrichter werden auch Zivilsachen in erster Instanz verhandelt.

Schöffengericht 

Das Schöffengericht besteht aus einem Landrichter als Vorsitzenden sowie zwei Laienrichtern. Das Schöffengericht ahndet Vergehen. Vergehen sind solche Delikte, die nicht Übertretungen oder Verbrechen sind, also Straftaten, die mit weniger als drei Jahren Haft bedroht sind. Das Schöffengericht besteht aus einem Landrichter als Vorsitzenden, zwei Schöffen und drei Ersatzschöffen.

Kriminalgericht 

Das Kriminalgericht setzt sich aus einem Vorsitzenden, einem Landrichter sowie weiteren Kriminalrichtern zusammen, wobei der Vorsitzende und der Landrichter ausgebildete Berufsjuristen und die weiteren Kriminalrichter Laienrichter sind. Dem Kriminalgericht sind Verbrechen vorbehalten. Verbrechen sind vorsätzliche Handlungen, die mit lebenslanger oder mit mehr als dreijähriger Freiheitsstrafe bedroht sind (§ 17 Abs. 1 StGB). Der Kriminalgerichtshof besteht aus einem Präsidenten, zwei Stellvertretern des Präsidenten, einem Landrichter als Beisitzer und drei Kriminalrichtern sowie je zwei Stellvertretern für die drei Kriminalrichter.

Jugendgericht 

Das Jugendgericht ist zur Aburteilung jener Strafsachen, die von Jugendlichen begangen wurden, berufen. § 4bis Absatz eins und zwei des Gerichtsorganisationsgesetzes bestimmen über die Einrichtung und Besetzung des Jugendgerichtes:

„Das Land- als Jugendgericht besteht aus einem Landrichter als Vorsitzendem und zwei Schöffen zuzüglich eines Stellvertreters des Vorsitzenden und mindestens zweier Ersatzschöffen. Es ist nur dann ordnungsgemäss besetzt, wenn mindestens ein Schöffe dem Geschlecht des Angeklagten angehört.

Die Mitglieder des Jugendgerichtes sollen die erforderlichen pädagogischen Kenntnisse und Fähigkeiten aufweisen sowie über Erfahrungen auf dem Gebiete der Jugendwohlfahrt, der Jugendbetreuung und allenfalls der Psychologie und Sozialarbeit verfügen. Sie dürfen nicht beim Amt für Soziale Dienste tätig sein.“

Obergericht 

Das Fürstliche Obergericht in Vaduz ist die zweite Instanz in Straf- und Zivilsachen im Fürstentum Liechtenstein. Es entscheidet über Rechtsmittel, die gegen Urteile des Landgerichtes eingelegt wurden. Es gibt drei Senate, die aus je fünf Richtern, nämlich dem Senatsvorsitzenden und vier Oberrichtern, bestehen. Alle drei Senate setzen sich aus zwei ausgebildeten Juristen und drei Laien zusammen. Die Richter des Obergerichts werden für die Dauer von vier Jahren vom Landtag gewählt und vom Landesfürsten ernannt, wobei die Wiederwahl zulässig ist.

Oberster Gerichtshof 

Der Fürstliche Oberste Gerichtshof in Vaduz ist die letzte Instanz der ordentlichen Gerichtsbarkeit in Liechtenstein. Der Oberste Gerichtshof setzt sich aus zwei ausgebildeten Juristen und drei Laien zusammen. Die Richter des Obersten Gerichtshofs werden auf vier Jahren vom Landtag gewählt und vom Fürsten ernannt, Wiederwahl ist zulässig. Zum Präsidenten des Obersten Gerichtshof wird traditionellerweise der Präsident des Oberlandesgerichtes Innsbruck ernannt.

Zivil- und im Strafverfahren wird gegen Urteile des Obergerichts Revision beim Obersten Gerichtshof eingelegt. In Zivilsachen ist gegen unterinstanzliche Beschlüsse, in Strafsachen gegen unterinstanzliche Entscheide, Beschlüsse und Verfügungen Rekurs beim OGH möglich.

Disziplinargewalt 

Die Disziplinargewalt über die Richter der Gerichte der Ordentlichen Gerichtsbarkeit wird in 6 des Gerichtsorganisationsgesetzes wie folgt geregelt:

„(1) Der Vorstand des Landgerichtes übt in erster Instanz die Disziplinargewalt über die nichtrichterlichen Beamten des Landgerichtes aus.
(2) Das Obergericht führt die Oberaufsicht über die Justizpflege und übt die Disziplinargewalt über die Richter des Landgerichtes aus; in Disziplinarsachen nichtrichterlicher Beamten des Landgerichtes fungiert es als zweite Instanz.
(3) Aufgehoben (4) Der Oberste Gerichtshof übt die Disziplinargewalt über die Mitglieder des Obergerichtes aus und ist zugleich die Beschwerde-Instanz in Disziplinarangelegenheiten der Richter des Landgerichtes.“

Staatsgerichtshof 
Der Staatsgerichtshof ist ein Gericht des öffentlichen Rechts mit Sitz in Vaduz. Er besteht aus fünf Richtern und fünf Ersatzrichtern. Der Präsident des Staatsgerichtshofes und die Mehrheit der Richter müssen das Liechtensteinische Landesbürgerrecht besitzen. Dem Staatsgerichtshof obliegt die Wahlgerichtsbarkeit (Art.59 und Art.104 Abs.2 Liechtensteinische Landesverfassung), die Verhandlung von Anklagen gegen Mitglieder der Landesregierung (Art.62g LV, Art.104 Abs.1 LV), der Schutz der verfassungsmässig gewährleisteten Rechte, die Entscheidung von Kompetenzkonflikten zwischen den Gerichten und den Verwaltungsbehörden, die Prüfung der Verfassungsmässigkeit von Gesetzen und Staatsverträgen sowie der Gesetzmässigkeit der Regierungsverordnungen (Art.104).

Verwaltungsgerichtshof 
Neben dem Staatsgerichtshof ist der Verwaltungsgerichtshof das zweite Gericht öffentlichen Rechts im Fürstentum Liechtenstein. Der Verwaltungsgerichtshof besteht aus fünf Richtern und ebenso vielen Ersatzrichtern. Die Richter werden vom Landtag gewählt und vom Landesfürsten ernannt. Die Mehrheit der Richter muss das liechtensteinische Landesbürgerrecht besitzen und rechtskundig sein. Die Amtsdauer der Richter und der Ersatzrichter des Verwaltungsgerichtshofs beträgt fünf Jahre. „Soweit das Gesetz nichts anderes bestimmt, unterliegen sämtliche Entscheidungen oder Verfügungen der Regierung und der anstelle der Kollegialregierung eingesetzten besonderen Kommissionen [...] dem Rechtsmittel der Beschwerde an den Verwaltungsgerichtshof“ (Art.102 Abs.5 LV).

Wahl und Ernennung
Artikel 96 der Verfassung bestimmt über die Bestellung der Richter im Fürstentum Liechtenstein:

„1) Für die Auswahl von Richtern bedienen sich Landesfürst und Landtag eines gemeinsamen Gremiums. In diesem Gremium hat der Landesfürst den Vorsitz und den Stichentscheid. Er kann ebenso viele Mitglieder in dieses Gremium berufen wie der Landtag Vertreter entsendet. Der Landtag entsendet je einen Abgeordneten von jeder im Landtag vertretenen Wählergruppe. Die Regierung entsendet das für die Justiz zuständige Regierungsmitglied. Die Beratungen des Gremiums sind vertraulich. Kandidaten können nur mit Zustimmung des Landesfürsten vom Gremium dem Landtag empfohlen werden. Wählt der Landtag den empfohlenen Kandidaten, dann wird dieser vom Landesfürsten zum Richter ernannt. 

2) Lehnt der Landtag den vom Gremium empfohlenen Kandidaten ab, und lässt sich innerhalb von vier Wochen keine Einigung über einen neuen Kandidaten erzielen, dann hat der Landtag einen Gegenkandidaten vorzuschlagen und eine Volksabstimmung anzuberaumen. Im Falle einer Volksabstimmung sind auch die wahlberechtigten Landesbürger berechtigt, unter den Bedingungen einer Initiative (Art. 64) Kandidaten zu nominieren. Wird über mehr als zwei Kandidaten abgestimmt, dann erfolgt die Abstimmung in zwei Wahlgängen gemäss Art. 113 Abs. 2. Jener Kandidat, der die absolute Mehrheit der Stimmen erhält, wird vom Landesfürsten zum Richter ernannt. 

3) Ein auf Zeit ernannter Richter bleibt bis zur Vereidigung seines Nachfolgers im Amt.“ 

Задания к тексту 8

1. Переведите текст и выпишете из текста сложноподчиненные предложения разных типов  и подберите наиболее адекватный вариант их перевода. 

2. Составьте план текста.

3. Напишите реферат на тему «Организация судопроизводства в Лихтенштейне».

4. Составьте аннотацию к тексту на русском и немецком языках.

Teil 2 «Kriminalberichte»

Задание: 

Выполните лексико-грамматический анализ и  перевод следующих криминальных сообщений.
Text 1

Toter in Waldstück aufgefunden
In einem Waldstück hat ein Bürger am Dienstagnachmittag einen Toten entdeckt

In einem Waldstück in Höhe Seehof an der Landesstrasse 3111 zwischen Lorsch und Hüttenfeld hat ein Bürger am Dienstagnachmittag einen Toten entdeckt. Nach den Ermittlungen der Heppenheimer Regionalen Kriminalinspektion handelt es sich bei der Leiche mit großer Wahrscheinlichkeit um die sterblichen Überreste eines älteren Mannes aus dem Kreis Bergstraße, der seit dem 5. Dezember als vermisst galt. Eine Obduktion, die heute im Gerichtsmedizinischen Institut der Universität Frankfurt durchgeführt wird, und eine DNA-Untersuchung sollen letzte Klarheit bringen. Anhaltspunkte für ein fremdes Verschulden am Tod des Mannes fanden sich nicht. Die Fundstellenbereich war am Dienstag zum Zwecke der kriminalistischen Spurensicherung von der Feuerwehr ausgeleuchtet und die Landesstraße bis gegen 20 Uhr von der Polizei in Richtung Hüttenfeld halbseitig für den Verkehr gesperrt worden. 

	Toter    m -s = – 
	покойник

	entdecken – 
	обнаруживать

	handelt es sich um … – 
	речь идет о

	Ermittlung    f =, -en – 
	расследовать

	Leiche   f =, -n – 
	труп

	mit grosser Wahrscheinlichkeit 
	с большой долей вероятности

	die sterblichen Überreste – 
	бренные останки

	vermissen – 
	пропасть без вести

	gelten (a, o) als … – 
	считаться (кем-либо)

	Obduktion    f =, -en – 
	вскрытие трупа

	Obduktion durchführen – 
	производить вскрытие трупа

	Untersuchung    f =, -en – 
	исследование

	DNA = Deutscher Normenausschuss – 
	Немецкий комитет технических норм и стандартов

	letzte Klarheit bringen – 
	внести полную ясность

	Anhaltspunkt    m -(e), -e – 
	отправная точка, основание

	Verschulden  n -s – 
	вина

	finden, sich (a, u) – 
	находиться, найтись

	Fundstellenbereich     m -es, -e 
	район места обнаружения

	Spurensicherung          f =, -en 
	обеспечение сохранности следов

	Feuerwehr   f =, -en –  
	пожарная команда

	ausleuchten – 
	освещать

	Richtung f =, -en – 
	направление

	Verkehr m -(e)s – 
	движение транспорта

	sperren –  
	блокировать, закрывать


Text 2
Vermisste tot
Die Vermisste aus Bad Honnef-Aegidienberg wurde tot aufgefunden.


Seit dem Morgen des 13.12.2009 wurde eine 84-jährige Frau von ihrer Wohnanschrift in Bad Honnef-Aegidenberg vermisst. Sie verliess zwischen gestern Abend und heute Morgen, gegen 08:30 Uhr, das Haus und kehrte dann nicht zurück. 
Die Seniorin war als demenzkrank und desorientiert beschrieben worden. 
Die unverzüglich eingeleiteten Suchmaßnahmen der Bonner Polizei, bei denen neben einem Polizeihubschrauber auch die Rettungshundestaffel des Rhein-Sieg-Kreises und die Feuerwehr Aegidienberg eingesetzt waren, führten zunächst nicht zum Auffinden der Seniorin. 

Bei den in den Morgenstunden des 14.12.2009 fortgesetzten Suchmassnahmen fand ein Team des Kriminalkommissariates 11 der Bonner Polizei die vermisste Seniorin im Bereich einer Böschung an einem Bachlauf am Wintersberger Weg in Aegidienberg tot auf. Aus den bislang durchgeführten Ermittlungen ergaben sich keinerlei Hinweise auf eine mögliche Fremdeinwirkung. Die Bergung des Leichnams erfolgte durch ein Bestattungsunternehmen. 
Nach der erfolgten Kontaktaufnahme zu den Angehörigen der Verstorbenen dauern die Ermittlungen an. 

	vermissen – 
	пропасть без вести

	auffinden (a, u) – 
	находить, обнаруживать

	Anschrift f =, -en – 
	адрес (проживания)

	verlassen (ie, a) – 
	покидать, уходить

	zurückkehren – 
	возвращаться

	demenzkrank – 
	слабоумный

	einleiten – 
	начинать

	die Massnahmen einleiten – 
	принимать меры

	unverzüglich – 
	немедленный

	Suche f =, -n – 
	поиск, розыск

	Hubschrauber m -s, = – 
	вертолет

	Rettung f =, -en – 
	спасение

	Staffel f =, -n – 
	группа, команда

	einsetzen – 
	использовать, применять, вводить

	Feuerwehr f =, -en – 
	пожарная команда

	zunächst – 
	сначала

	Bereich m, n -(e)s, -e – 
	район

	Böschung f  =, -en – 
	склон, обрыв

	Bachlauf m -es, -läufe – 
	путь (дорога) к ручью

	bislang – 
	до сих пор, на настоящий момент

	Ermittlung f =, -en – 
	розыск, расследование

	durchführen – 
	проводить

	andauern – 
	производить, продолжать

	ergeben, sich (a, e) – 
	оказываться, получаться

	Hinweis m -es, -e – 
	указание, ссылка

	Fremdeinwirkung f =, -en – 
	действие со стороны другого лица

	Leichnam m -(e)s, -e – 
	труп

	Bergung f =, -en – 
	хранение

	erfolgen – 
	осуществлять

	Bestattungsunternehmen n -s, = – 
	похоронное бюро

	Angehörigen pl – 
	семья, родные


Text 3

Zwei Drogentote

Ein 48-jähriger Mann wurde am letzten Dienstag tot in seiner Wohnung in Holsterhausen gefunden.

Ein 48-jähriger Mann wurde am letzten Dienstag (05.12.2009) tot in seiner Wohnung in Holsterhausen gefunden. Nachbarn hatten die Feuerwehr gerufen, weil bereits Verwesungsgeruch aus der Wohnung drang. Wie lange der als drogensüchtig bekannte Mann dort bereits gelegen hatte, konnte nicht mehr bestimmt werden. In der Wohnung fand die Kriminalpolizei eine Vielzahl von Utensilien zum Drogenkonsum. Bereits am 15. November war ein drogenabhängiger Obdachloser in der Innenstadt zusammen-gebrochen und ins Krankenhaus gebracht worden, wo er am 23. November starb. Der Mann gehörte seit Jahren der Drogenszene an und war als "der dicke Bernd" bekannt. Er wurde 44 Jahre alt. Damit erhöht sich die Zahl der Drogentoten in diesem Jahr auf 13. 
	finden (a, u) – 
	находить

	tot – 
	мертвый, умерший

	Drogen pl – 
	наркотики

	Nachbar m -s, -n – 
	сосед

	Feuerwehr f = – 
	пожарная команда

	riefen (u, u) – 
	звать, вызывать

	Verwesung   f =, -en
	тление, гниение, разложение

	Geruch   m -(e)s, Gerüche – 
	запах

	dringen (a, u) – 
	проникать, доноситься

	drogensüchtig – 
	страдающий наркоманией

	bestimmen – 
	определять

	Vielzahl   f = – 
	множество, большое количество

	Utensilien pl – 
	принадлежности

	Konsum   m -s – 
	потребление

	Drogenabhängige    m, f – 
	наркоман, наркоманка

	drogenabhängig –  
	наркозависимость

	Obdachlose    m, f – 
	бездомный, бездомная

	zusammenbrechen (a, o) –  
	обессилеть, упасть без сил; потерять сознание

	Innenstadt    f = – 
	центр города

	sterben (a, o) – 
	умереть, скончаться

	als … bekannt sein – 
	быть известным как …

	angehören – 
	принадлежать 

	erhöhen, sich – 
	повышаться


Text 4

Reiterinnen fanden toten jungen Mann

Zwei Reiterinnen fanden in einem Waldstück die Leiche eines 18-jährigen Mannes.

Zwei Reiterinnen fanden gestern Nachmittag in einem Waldstück in der Nähe des Augustinerweges in Aachen die Leiche eines 18-jährigen Mannes. Der Heranwachsende aus Aachen hatte sich kurz zuvor selbst getötet. 

Die heute durch das Rechtsmedizinische Institut Dortmund durchgeführte Obduktion des Verstorbenen ergab, dass dieser ertrunken ist. Es gibt keinerlei Anzeichen für eine äussere Gewalteinwirkung. Bei dem Toten handelt es sich um einen 18jährigen, der seit dem 11.11.2009 i n Wuppertal vermisst wird. Die Ermittlungen zu den genauen Umständen des Todes dauern an. Zu den näheren Umständen macht die Polizei keine Angaben. 
	Reiterin f =, -en – 
	всадница, наездница

	finden (a, u) – 
	находить, обнаруживать

	tot – 
	мертвый

	in der Nähe – 
	вблизи, в окрестностях

	Weg   m -es, -e – 
	путь, дорога, проезд

	Heranwachsend    m, f – 
	подросток

	selbst – 
	сам, самостоятельно

	töten – 
	убивать, лишать жизни

	Obduktion   f =, -en – 
	вскрытие (трупа)

	versterben (a, o) – 
	умирать

	ertrinken (a, u) – 
	утонуть

	ergeben (a, e) – 
	устанавливать

	Anzeichen    n -s, = – 
	признак

	äusser– 
	внешний

	Gewalteinwirkung   f =, -en – 
	применение насилия

	es handelt sich um … –
	речь идет о …

	vermissen – 
	пропасть без вести

	andauern – 
	продолжаться

	Ermittlung     f =, en – 
	расследование

	genau – 
	точно

	Umstand    m -(e)s, -stände – 
	обстоятельство

	Angaben machen – 
	давать показание

	näher – 
	подробный, детальный


Text 5

Tödlicher Verkehrsunfall

Bei einem schweren Verkehrsunfall verstarb ein Autofahrer.

Bei einem schweren Verkehrsunfall verstarb ein Autofahrer. Nach den bisherigen Erkenntnissen der Verkehrspolizei wollte der 84-jährige Autofahrer kurz nach 10.30 Uhr vom Aussenring Schwenningen aus Richtung der Polizeifachhochschule nach links in den Nordbogen einbiegen. Dabei wurde er von einer dort auf der Vorfahrtsstrasse von links heranfahrenden Autofahrerin seitlich erfasst. Der Rentner aus der Gemeinde Schönwald und seine mitfahrende Ehefrau wurden nach dem schweren Unfall in die Schwenninger Unfallklinik eingeliefert. Trotz schneller notärztlichen Hilfe und Transportes mit dem Rettungshubschrauber verstarb der Mann im Klinikum. Die Ehefrau des Rentners wurde ebenfalls schwer verletzt; auch die beteiligte Autofahrerin erlitt Verletzungen, die ambulant versorgt werden mussten. Beide Fahrzeuge mussten abgeschleppt werden; der Sachschaden beträgt 7500 Euro. Der Verstorbene war in diesem Jahr bereits das 20. tödlich verletzte Unfallopfer im Landkreis. 

	Unfall    m -(e)s, -fälle – 
	несчастный случай

	Verkehrsunfall  m -(e)s, -fälle – 
	автоавария

	versterben (a, o) –  
	умирать, скончаться

	Autofahrer   m -s, = – 
	водитель

	Erkenntnis    n -es, -se – 
	сознание, признание

	Aussenring   m -(e)s, -e –  
	внешнее кольцо

	Richtung   f =, -en – 
	направление

	einbiegen (o, o) – 
	сворачивать

	Vorfahrt    f = – 
	право преимущественного проезда

	heranfahren (u, a) – 
	проезжать

	seitlich – 
	боковой

	wurde … seitlich erfasst – 
	зд.: получить удар в бок

	einliefern – 
	доставлять

	notärztliche Hilfe – 
	скорая медицинская помощь

	Rettung   f = – 
	спасение

	Hubschrauber    m -s = – 
	вертолет

	versterben (a, o) – 
	умирать

	verstorbene – 
	умерший

	Ehefrau    f =, -en – 
	супруга

	verletzen – 
	поранить, повредить

	Verletzung    f =, -en – 
	ранение, травма

	beteiligen – 
	участвовать

	erleiden (erlitt, erlitten) – 
	претерпевать, переносить

	einen Unfall erleiden – 
	пострадать от несчастного случая

	versorgen – 
	обеспечивать

	Fahrzeug         n -es -e – 
	транспортное средство

	abschleppen – 
	отбуксировать

	Sachschaden    m -s – 
	материальный ущерб

	betragen (u, a) – 
	составлять

	Opfer   n -s, = – 
	жертва


Teil 3 «Rechtliche Korrespondenz»

Задание: 

Выполните письменный перевод следующих образцов жалоб, заявлений, прошений, договоров.

Polizei

1.

ANZEIGE GEGEN KONKRETE PERSON WEGEN UNTERSCHLAGUNG

An den Polizeipräsidenten

Anzeige

Sehr geehrte Damen und Herren,

hiermit erstatte ich Anzeige gegen (Name), (Adresse).

Der Anzeige liegt folgender Sachverhalt zugrunde:

Am (Datum) hatte ich (Name) eine (Briefmarkensammlung, Münzensammlung) zur Ansicht gegeben, da (Name) Kaufinteresse bekundet hatte.

(Er, sie) sagte mir, sie wolle die Sammlung jedoch erst von einem Bekannten, der Fachmann für (Briefmarken, Münzen) sei, schätzen lassen.

Als ich nichts mehr von (Name) hörte, habe ich (ihn, sie) am (Datum) angerufen.

(Name) reagierte ausweichend und gab an, die Sammlung derzeit nicht auffinden zu können.

Wie mir (Name) erzählt hat, hat (Name) meine Briefmarkensammlung am (Datum) angeboten und verkauft.

Der Wert der Sammlung beträgt ca. (Zahl) (Euro).

Es waren insbesondere folgende (Briefmarken, Münzen) enthalten: ( ).

Ich bitte Sie, der Sache nachzugehen und mir die Tagebuchnummer bzw. das Aktenzeichen des Vorgangs mitzuteilen.

Mit freundlichen Grüßen 

TEXTERLÄUTERUNGEN

Anzeige gegen j-n erstatten – возбуждать жалобу
der Anzeige liegt folgender Sachverhalt zugrunde 
–    жалоба вызвана  следующими           обстоятельствами
der Sache nachgehen – разобраться в деле
Die Tagebuchnummer bzw.das Aktenzeichen des Vorgangs –  регистрационный          номер дела
Staatsanwaltschaft

2.

An die Staatsanwaltschaft

Strafanzeige

Sehr geehrte Damen und Herren,

am (Datum) wurde ich Zeuge folgenden Vorfalls: ().

Ich bitte Sie, den Sachverhalt in strafrechtlicher Hinsicht zu überprüfen.

Bitte teilen Sie mir das Aktenzeichen mit, unter dem der Vorgang bearbeitet wird.

Mit freundlichen Grüßen

TEXTERLÄUTERUNGEN

die Strafanzeige  –      заявление об уголовном          преступлении
in strafrechtlicher Hinsicht
     –         с  точки зрения уголовного наказания

das Aktenzeichen
                  –           регистрационный номер дела

3.

Strafanzeige: Autodiebstahl

An die Staatsanwaltschaft

Strafanzeige gegen Unbekannt

Sehr geehrte Damen und Herren,

folgenden Vorfall möchte ich zur Anzeige bringen:

Am  (Datum) gegen (Zeit) Uhr parkte ich meinen Pkw (Volkswagen, Opel, Mercedes), Baujahr (Jahr), Fahrgestellnummer  (Nummer), Farbe (Farbe), auf dem Bürgersteig vor dem Haus (Adresse), wo ich sodann Herrn und Frau (Name) besuchte.

Als ich (gegen Mitternacht, am Morgen) wieder in mein Auto steigen wollte, war es verschwunden, obwohl ich alle Türen ordnungsgemäß verschlossen hatte.

(NAME) (kann als Zeuge, können als Zeugen) auftreten.

Bitte nehmen Sie die Ermittlungen auf  und teilen Sie mir das Aktenzeichen mit, unter dem Vorgang bearbeitet wird.

Mit freundlichen Grüßen

TEXTERLÄUTERUNGEN

Strafanzeige gegen Unbekannt          заявление о преступлении,  совершенном     неизвестным лицом
die Ermittlungen aufnehmen             начать расследование
4.

Strafanzeige eines Zeugen

Autodiebstahl 

An die Staatsanwaltschaft

Strafanzeige

Sehr geehrte Damen und Herren,

am (Datum) gegen (Zeit) Uhr wurde ich Zeuge folgenden Vorfalls:

Ein Mann um die (zwanzig,  dreißig, vierzig), (schwarzes, blondes) Haar, ca. (Zahl) cm groß, (Brille, auffällige Narbe auf dem linken Nasenflügel) versuchte, mit einem Draht durch das Fahrerfenster eines in (Adresse) abgestellten Pkw (Volkswagen, Opel) (Nummer) zu angeln.

Als ich den Mann daraufhin ansprach, sagte er, das sei sein eigener Wagen, ich sollte mich “verprissen“, sonst bekäme ich “eine in die Fresse“.

Dann hatte er den Wagen auch schon auf, griff irgendwie an oder unter das Lenkrad und fuhr davon.

Ich würde den Mann mit Sicherheit wiedererkennen.

Ich bitte Sie, den Sachverhalt in strafrechtlicher Hinsicht zu überprüfen.

Bitte teilen sie mir das Aktenzeichen mit, unter dem der Vorgang bearbeitet wird.

Mit freundlichen Grüßen

TEXTERLÄUTERUNGEN

den Sachverhalt in strafrechtlicher Hinsicht überprüfen
  – возбудить уголовное дело
5.

Strafanzeige

An die Staatsanwaltschaft

Strafanzeige  gegen  Unbekannt

Sehr geehrte Damen und Herren,

folgenden Vorfall möchte ich zur Anzeige bringen : ( ).

Bitte nehmen Sie die Ermittlungen auf  und  teilen Sie mir das Aktenzeichen mit, unter dem der Vorgang bearbeitet wird.

Mit freundlichen Grüßen

TEXTERLÄUTERUNGEN

die Strafanzeige
заявление о преступлении
einen Vorfall zur Anzeige bringen
заявлять о происшествии
6.

BITTE UM EINSTELLUNGSBESCHEID

An die Staatsanwaltschaft

Strafverfahren gegen Unbekannt

Sehr geehrte Damen und Herren,

am (Datum) hatte ich den Diebstahl meines (Gegenstand) angezeigt. Der Vorgang wird, wie Sie mir mitgeteilt haben, unter dem oben genannten Aktenzeichen bearbeitet.

Bitte teilen Sie mir mit, ob in dieser Sache ein Täter ermittelt werden konnte.

Falls das Verfahren eingestellt worden ist, bitte ich um baldmögliche Übersendung eines Einstellungsbescheides an mich.

Die Versicherung macht die Auszahlung der Versicherungssumme von der Vorlage des Bescheides abhängig. 

Für Ihre Mühe vielen Dank im voraus.

   Mit freundlichen Grüßen

TEXTERLÄUTERUNGEN

Bitte um Einstellungsbescheid                          просьба прислать решение о                                      

                                           прекращении дела
Gericht

7.

Bitte um Zeugenladung  zu einem anderen Termin

An das Gericht

Sehr geehrte Damen und Herren,

in den oben genannter Sache bin ich für den (Datum) als Zeuge eingeladen.

An diesem Tag kann ich jedoch nicht vor Gericht erscheinen, denn ich muss verreisen.

Buchungsbestätigung der Reise ist beigefügt.

Ich bitte um Einladung, ggf. um Ladung zu einem anderen Termin.

Mit freundlichen Grüssen

TEXTERLÄUTERUNGEN

die Abladung                                       отмена явки в суд
die Buchungsbestätigung der Reise    справка о бронировании туристической поездки

Strassenverkehrsamt

8.

Anzeige gegen Ordnungswidrigkeit

An den Oberstadtdirektor-Strassenverkehrsamt

Sehr geehrte Damen und Herren,

allgemeiner Sachverhalt:

Auf dem Grundstück (NAME) befindet sich von der (NAME)Str., aus erreichbar eine Garage und Stellplätze.

Der Bürgersteig vor dem Haus ist in dem Bereich der Einfahrt durch zwei von der Stadt aufgestellte weisse Begrenzungspfähle deutlich abgegrenzt.

Auch sind Stellplätze und Garage deutlich sichtbar.

Sehr häufig ist es meiner Familie oder den Mietern des Hauses aber nicht oder nur unter grossen Schwierigkeiten möglich, die Garage oder den Stellplatz zu benutzen, hereinzufahren oder herauszufahren, da fremde Fahrzeuge zwischen den Begrenzungspfosten parken und so die Zufahrt versperren.

Ich bitte um Ahndung dieser Ordnungswidrigkeit.

Mit freundlichen Grüssen

TEXTERLÄUTERUNGEN

Anzeige wegen Ordnungswidrigkeit            заявление о нарушении порядка
die Ahndung der Ordnungswidrigkeit         устранение нарушения порядка
9.

VERTRAG  N 589/333

Düsseldorf 







_________________ 20 __ 

Firma Polypack, Heine-Allee 30 40 249 Düsseldorf, vertreten durch Herrn Dr. Bauer, im folgenden „Verkäufer“ genannt, und Firma Schokko, Twerskaja Str. 5, 116 000 Moskau, vertreten durch Herrn Sidorow, im folgenden „Käufer“ genannt, haben den vorliegenden Vertrag wie folgt abgeschlossen:

1. Gegenstand des Vertrages

Der Verkäufer liefert dem Käufer folgende Ausrüstungen: eine Verpackungslinie der Marke „Fortuna“.

Der Käufer verpflichtet sich zur Abnahme der Ausrüstungen.

2. Spezifikation der Ware

Die Verpackungslinie „Fortuna“ hat eine halbautomatische Steuerzentrale und ist einer Beschreibung in russischer Sprache versehen. Die Verpackungslinie ist original verpackt.

3. Liefertermin

Der Verkäufer verpflichtet sich, dem Käufer die obengenannte Verpackungslinie „Fortuna“ schnellstens jedoch innerhalb von acht Wochen zu liefern. Der Liefertermin ist erfüllt, wenn die Ware an der deutsch-polnischen Grenze angekommen ist.

4. Kaufpreis

Der Kaufpreis beträgt 330.000 Euro, – in Worten – dreihundertdreissigtausend Euro.

Der Preis ist fest, unterliegt keinen Änderungen und versteht sich frei deutsche Grenze einschliesslich Verpackung und Markierung.

5. Zahlungsbedingungen

Die Zahlung erfolgt in Euro durch Überweisung auf das Konto bei der Deutschen Bank in Düsseldorf.

6. Qualitätsgarantie

Der Verkäufer garantiert Qualität und reibunglose Arbeit der Verpackungslinie innerhalb von 12 Monaten ab Datum des Eintreffens bei der Lieferadresse.

Sollten sich die Ausrüstungen bzw. deren Teile im Laufe der Gewährleistungsfrist als defekt erweisen oder sollte festgestellt werden, dass sie den Vertragsbedingungen nicht entsprechen, so ist der Verkäufer auf Wunsch des Käufers verpflichtet, auf seine Kosten entweder die Fehler zu beseitigen oder die fehlerhaften Ausrüstungen bzw. Teile durch andere gleichwertiger Qualität zu ersetzen.

Falls die fehlerhaften Ausrüstungen bzw. Teile ausgebessert oder ersetzt werden, verlängert sich die Gewährleistungsfrist um die für diese Ausbesserung oder den Ersatz benötigte Zeit.

7. Dokumente

Der Lieferant legt bei Übergabe der Ware folgende Dokumente vor:

1. Lieferschein mit Spezifikation der Ware

2. Ursprungszertifikat

3. Handelsrechnung in dreifacher Ausfertigung

4. Lizenz

5. Frachtbrief

8. Arbitrage

Gericht in Düsseldorf.

Der Verkäufer und der Käufer werden alle Massnahmen treffen, sämtliche Streitigkeiten und Meinungsverschiedenheiten, die sich aus diesem Vertrag oder im Zusammenhang damit ergeben können, auf friedlichem Wege zu lösen.

9. Juristische Anschriften der Parteien

Verkäufer: Bauer

Käufer: Сидоров
Verkäufer: Bauer





Käufer: Сидоров
Polypack Düsseldorf
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